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Preface 


The Old Nubian Texts from Attiri, the first publication in the Dotawo >» 
Monographs series, presents the first fruits of a new approach to the 
study of Old Nubian. The Attiri Collaborative, comprising all the 
scholars who worked on this publication, was born out of the Old 
Nubian panel at the Nilo-Saharan Linguistics Conference in Cologne 
in 2013, and took advantage of the generosity of Alexandros Tsakos, 
who shared with the group the possibility of editing and translating 
the Old Nubian texts found at Attiri. This collaboration - electroni- 
cally in 2014 and 2015, in person in Bergen during a workshop from 
June 1-6, 2015, and finally at the International Medieval Congress in 
Leeds, July 5, 2016 - demonstrated that the group as a whole, work- 
ing together, could learn far more from the Attiri texts than any 
individual scholar working in isolation. This methodology and the 
results it yielded are a potential model for the editing and transla- 
tion of any unpublished Old Nubian texts, and present a significant 
contribution to the study of medieval Nubia. 

The Attiri Collaborative would like to thank the Sudan National 
Museum in Khartoum for granting access to the manuscripts exhib- 
ited and stored in its premises so as to procure the photographs with 
which the work was accomplished and which are published here; 
David Edwards for supporting Alexandros Tsakos’s initial idea for 
a collective approach to the study of these manuscripts, as well as 
for material retrieved from AJ. Mills’s archive during the process of 
preparing this publication; the Research Group for Middle Eastern 
and African Studies at the Institute of Archaeology, History, Cul- 
tural Studies and Religion at the University of Bergen for funding 
the workshop that brought the Attiri collaborators together in June 
2015; and finally, Angelika Jakobi, El-Shafie El-Guzuuli, and the Lin- 
guistics Department of the University of Khartoum for facilitating 
Vincent WJ. van Gerven Oei’s visit to Khartoum and the Sudan Na- 
tional Museum in February 2016. 
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Armbruster: ARMBRUSTER, Dongolese Nubian: A Lexicon. 

ajM: AJ. Mills’s Site Notebooks, part of the assn 
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ary Texts in Old Nubian. 
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Editorial Sigla 


uncertain character 


cn a is uncertain 
ad ais written in red ink 
rea A : ‘ 
ad a is written above the line 
[a] a is reconstructed 


<a> ais added by the editor 

{a} a is deleted by the editor 

[[al] ais deleted by the scribe 

[---] lacuna of unknown number of characters 
[1-2] lacuna of 1to 2 characters 


General Introduction! 


Attiri is a complex of sites in the Batn el-Hajjar, the rocky area im- 
mediately upstream of the Second Cataract, where today the artifi- 
cial lake created by the Aswan High Dam ends. In the early medieval 
period, Batn el-Hajjar belonged to the territory of Nobadia, which 
after the 7th century became the northernmost region of the Maku- 
ritan kingdom, the most renowned of the Christian Nubian king- 
doms of the Middle Ages. In the end of the medieval era, and, more 
precisely, from the middle of the 16th century, the region became 
the southernmost administrative unit of the vast Ottoman Empire. 

One of the archeologically more interesting among the sites at 
Attiri is an island that in the site register of the Sudan Archaeologi- 
cal Map system has the code 16-J-6. Arkell was the first to mention 
a site on a small island at Attiri back in 1950.” He also published an 
overview photo from a boat trip possibly passing west from the site, 
in his History of Sudan.? In both cases he described the mud-brick 
building on the top of the island as a church, but it is not certain that 
he made the crossing to the island to verify this observation. 

During the Aswan High Dam campaign, Attiri fell under the ju- 
risdiction of the Sudan Antiquities Service and the work was con- 
ducted under the direction of AJ. Mills. In his Preliminary Report 
for 1963-1964, he devoted half a page to listing the principal sites of 
the locality. Site 16-J-6 was mentioned in Mills’s account of the 1963- 
1964 reconnaissance survey, identified as a Christian village cover- 
ing the whole island.‘ The field records of Mills’s 1964 excavations, 
however, suggest that the term “village” is hardly applicable to the 
case of site 16-J-6, the whole known archaeology consisting of about 
seven buildings. 


This introduction has profited from input and advice by David Edwards. 

ARKELL, “Varia Sudanica’, p. 31. 

ARKELL, A History of the Sudan from the Earliest Times to 1821, pl. 21. 

MILLs, “The Reconnaissance Survey from Gemai to Dal: A Preliminary Report for 1963-64,” 
Pp. 6-7. 

5 Mutts, Archaeological Survey of Sudanese Nubia (assn) Site Notebook aym 11: pp. 42-43; 
AJM IX: pp. 56-85. 
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The records of the excavations are in the largely unpublished 
archives of the uNEsco-Sudan Antiquities Service survey of the 
Gemai-Dal region, currently in the partial possession of David 
Edwards and part of the Archaeological Survey of Sudanese Nubia 
(assn) archive. As for the whole site, WY. Adams suggested that 
“there had been a Late Christian monastic colony on the island,” but 
on the basis of the architectural remains at the site the main period 
of activity seems to have been the post-Medieval centuries.* 

The field notes record the finding of 20 fragments of parchment 
manuscripts (16-J-6/28), 15 of leather (16-J-6/29), and one of paper 
(16-J-6/34), all unearthed from site 16-J-6 in House IV, magazine 8 
from the fill near the entrance.’ These manuscripts were unearthed 
on Thursday, December 15, 1966, when the excavation of House IV 
on the island of Attiri was almost finished. This stratigraphic infor- 
mation seems essential to arrive at an understanding of the date of 
these documents, which may have been part of a collection during 
the post-medieval period, or come from the lower (medieval) strati- 
graphic levels. This issue remains currently unsolved. 

The finds were moved to the Sudan National Museum (snm), and 
the following concordance was noted on the find cards included in 
the assn archive’: 


> (16-J-6/28) = SNM 23045 
> (16-J-6/29) = SNM 23047 
> (16-J-6/34) = SNM 23046 


Work at sNM in 2006-8 appears to show that some of these manu- 
scripts have either been misplaced or lost. In more detail: 


1. Out of 20 fragments of parchment that comprised find 16-J-6/28 
only 10 are registered in Khartoum as SNM 23045. 

2. Out of 15 fragments of leather that comprised find 16-J-6/29 only 
4are registered in Khartoum as SNM 23047. 

3. The paper fragment with find 16-J-6/34 is registered in Khartoum 
as parchment under sNM 23046. 

4. SNM 23049, another leather manuscript, complete this time, has 
been registered as coming from Attiri and will be presented in 
this publication, although its provenance from the complex of 
sites at Batn el-Hajjar cannot be ascertained.? 


6 Apams, “Islamic Archaeology in Nubia,” p. 336. 

7 AJMIX: p. 65. One more manuscript, on paper, was found rolled in House V. It is kept 
in Khartoum as sNM 23048. Thought to be a hijab, it has not been part of the present 
publication. 

8 Edwards, p.c. 

9  Itshould be noted that not all manuscripts registered in the sm as coming from Attiri 
belong in fact to the collection of finds unearthed by Mills in 1966. sNM 23045 also includes 
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On February 24, 2016, Vincent WJ. van Gerven Oei autoptically ex- 
amined the documents catalogued under sNM 23045, 23046, 23047, 
and 23049 in the depot and exhibition space on the second floor of 
the Sudan National Museum. It appeared that one document filed 
under sNM 23045 (here published as P. Attiri 1) was missing or could 
not be retrieved at that moment. P. Attiri 4 and 11 were on display on 
the second floor of the museum and readings of the latter could not 
be verified owing to the suboptimal lighting conditions. 


P. Attri 1-2: The Attiri Book of Michael 


In an earlier discussion of the Old Nubian texts from Attiri, Alex- 
andros Tsakos proposed that the first three texts presented here 
form part of a single whole.” It now appears, however, that the most 
damaged of these pages, being also without page number, does not 
contain any reference to Michael and is instead part of a Lectionary 
(see discussion below). The other two pages of parchment appear to 
come froma single codex. Tsakos further proposed, comparing mar- 
ginal numbers in the Attiri texts against marginal numbers in the 
Old Nubian Liber Institutionis Michaelis from Qasr Ibrim, that both 
codices are evidence for a medieval Nubian “tradition of compiling 
codices with works related to Michael.”" We accept these arguments 
and present P. Attiri 1-2 as fragments of a single collection of works 
on the Archangel Michael, which we propose to call The Attiri Book 
of Michael. 

Modern scholars have long been aware of Michael’s centrality 
to Nubian Christianity.” The most important literary confirmation 
of this was the discovery of both a Greek from Serra East? and an 
Old Nubian version from Qasr Ibrim” of the central narrative from 
the so-called Liber Institutionis Michaelis, an apocryphal work first 
identified in two manuscripts from Hamouli in Egypt, one com- 
plete in Sahidic and one incomplete in Fayyumic.% The two Nu- 
bian manuscripts give Nubian and Greek descriptions of Michael’s 
enthronement as governor of heaven (Gr. dpynotpatnyos; Copt. 


the very well-known Serra East codex with the longest text preserved in the Old Nubian 
language (SC). 

10 Tsaxkos, "The Liber Institutionis Michaelis in Medieval Nubia,” pp. 58-60. 

uu Ibid., p. 59. 

12 Tsaxos, “The Cult of the Archangel Michael in Nubia.” 

13. TsaKos, "The Textual Record from Serra East.” 

14 Browne, “A Revision of the Old Nubian Version of the Institutio Michaelis”; BROWNE, 
Literary Texts in Old Nubian, pp. 60-62; Browne, “An Old Nubian Version of the Liber 
Institutiones Michaelis”; BRowNnE, “Old Nubian Literature,” p. 382; BROWNE, “Miscellanea 
Nubiana (11),” pp. 453-54. 

15 MULLER, Die Biicher der Einsetzung der Erzengel Michael und Gabriel. The central narrative 
of the Liber Institutionis Michaelis appaars in Section 6 of the Coptic vesion as published by 
Miiller. 
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apxucTpaaikoc [only in the Fayyumic version]; ON corod aaypa) af- 
ter the fall of Satan. 

Moreover, the importance of the cult of Michael is proven by 
the frequence of the finding of cryptograms, monograms, and full 
renderings of his name in numerous medieval sites from Nubia. 
Michael’s importance to Nubian piety has even produced funerary 
stelae from the region between Faras and Meinarti where the Arch- 
angel is asked to protect the bones of the deceased.” His name has 
also been found on objects of everyday use.* Several other examples 
of use in monumental iconography” underline the primacy of the 
cult of Michael in Nubia. 

Returning to the literary attestations of this cult, it should be 
stressed that the Old Nubian Liber fits squarely within the textual 
tradition of its Coptic source text.?° However, the Old Nubian ver- 
sion from Qasr Ibrim seems to be closer to the Greek version from 
Serra and they should both be considered as creations of the Nubian 
literary milieus. 

Moving to the Attiri Book of Michael, we make no systematic at- 
tempt to identify the sources of the material in this book. Instead, 
we prefer to think of it as a set of pervasive and inter-related Mi- 
chael traditions percolating through medieval Nubia’s literary tra- 
dition. In part, this is a pragmatic decision: too little of our original 
codex survives to suppose that we can identify sources with certain- 
ty. But as this commentary will show, other factors are at work. The 
structure of the codex suggests a large number of individual texts, 
and the structure of the texts suggests that at least one of them may 
be unique. 

One problem complicating the analysis of the Attiri Book of Mi- 
chael is identifying the narrative speaker. The first sentence (1.i.1-3) 
quotes a speaker addressing Michael directly (signaled by quota- 
tion marker -& on 1.1.3 Tanmremiad) and describing him as 1.i.2-3 
TOYCKXAM Kppa ai[ka] Tanmremid- “coming to [the Church of] the 
Three in order to touch me.” A Church of the Three is attested in 
texts from Qasr Ibrim, which, together with the Church of the Chil- 
dren attested at Banganarti, was apparently in honor of the three 
youths that God saved from a fiery furnace in the Book of Daniel, 


16 Perhaps the most characteristic example is the collection of graffiti from the excavations at 
Soba, see JAKOBIELSKI, “The Inscriptions, Ostraca and Graffiti.” 

17. VAN DER VLIET, “‘What Is Man?,” p. 198 

18 WESCHENFELDER, “Ceramics,” 2014, p. 152 and WESCHENFELDER, “Ceramics,” 2015, p. 140, 
discuss different forms in the invocation of Michael on ceramic vessels that were probably 
applied by their owners by scratching after the firing process. 

19 Laptas, “Archangels as Protectors and Guardians in Nubian Painting.” 

20 BROWNE, “An Old Nubian Version of the Liber Institutionis Michaelis,” p. 75. See also BROWNE, 
“A Revision of the Old Nubian Version of the Institutio Michaelis,” p. 17. 
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Dan 3:25(92).% The introductory sentence of the Attiri Book of Mi- 
chael may then be the words of a priest or lector in a similar Church 
of the Three, calling on Michael to come to him and using in fact an 
epithet, 1.1.1 @K& aay[&] “Great Ruler,” which in Greek is only used 
for Michael in the context of the story of the three youths in the 
furnace.” 

Then, the narrative voice changes. We are no longer in a direct 
quotation, but are instead in the first-person voice of someone who 
knows 1.1.3-6 eITKAW rTTa ayTakap[a] Maanka “all that has been 
made silent for man,” and who appears to describe humanity as 
1.1.10 [Anna] ToypiroyAA@ “children of mine.” Are we now hearing 
the words of Jesus himself being read to the faithful? 

In the Qasr Ibrim Liber Institutionis Michaelis fragment, a short 
passage with a third-person narrator introduces the words of Je- 
sus, who thus initiates his disciples to the mysteries that they are 
eager to learn and ask about. This rhetorical pattern forms a tradi- 
tion that goes back to the Coptic literary category termed “Diaries of 
the Apostles” by Joost Hagen.” Although it is impossible to ascertain 
that the present work is such a pseudo-memoir,* we may never- 
theless expect the possibility that parts of the Attiri Book of Michael 
might work the same way, and contain the words of Jesus as well. 

Indeed, this seems true of most of the hair side of page 1. Note 
the nature of the message in this passage: “all that has been made 
silent” are secrets that reassure the faithful in response to the 
1.1.7-8 HanTakr@ [e]N cayyatra capaci “when this hateful one [sc. 
the Devil] was rising.” And what follows is Michael’s succor - 1.1.10 
coy[poypa] “shade” and 1.1.15 apoyAvw “rain” - to those faithful. Put 
another way, Jesus delivers a message in which Michael is a central 
figure of Christianity.” 

Page 1.ii contains some very insightful remarks about dogma in 
Christian Nubia. In continuation of Michael’s usual presentation as 
the protector, or 1.ii.5 THyKep “helper” of the humans awaiting their 
resurrection while praising God the Father, we read of the Incarna- 
tion (1.ii.10 raxoy exKka raaaca[pa] “became flesh for us”), which is 
presented rather explicitly: God the Father sent His Son, in pity for 
the humans, to be born in flesh by the Virgin Mother. The Son’s res- 
urrection is the guarantee for the resurrection of the humans, but a 
prerequisite seems to be a salvation offered by Michael and his God. 


21 See P. QI 4.78.6 with note ad loc. For an overview of known churches in Nubia, see HAGEN, 
“Districts, Towns, and Other Locations of Medieval Nubia and Egypt.” 

22 Tsakos, “The Cult of the Archangel Michael in Nubia.” 

23 HacEN, “The Diaries of the Apostles.” 

24 Aterm coined by Suctu, Apocryphon Berolinense/Argentoratense, p. 2. 

25 Itis perhaps worth noting here that for Jehova’s Witnesses and Seventh-Day Adventists the 
Archangel Michael can be identified with Jesus Christ, but we are not aware of any similar 
belief from Late Antiquity or the Middle Ages. 
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This sort of salvation is an additional level to the theology of the Or- 
thodox church and reminds us of cosmological battles described in 
works such as the Manichean and Gnostic treatises. 

When we turn to page 2, we are in a radically different section 
of the Attiri Book of Michael. Here, the problem of narrative voice 
appears even more complex than on page 1. A portion of the page 
(2.i.1-2, 9-20) is in a neutral third-person voice, but the interven- 
ing passage is in direct discourse, in the first person, as the speaker 
remembers 2.1.2-3 AOPKTKON OYPOYPKOYAAArpa * ANKAPAAO “what it 
was like to be made huffing and puffing in the depth” The speaker is 
torn, on the one hand inclined to 2.i.4-5 koAoaa ToKappe- “forgive” 
the sea, and on the other determined to 2.1.8 naxapa marac- “over- 
come” it. 

We are reminded here of Saint Paul, who was three times ship- 
wrecked and spent a day and a night “in the depth of the sea” (2 
Cor. 11:25). Is Saint Paul remembering his experiences and deciding 
whether or not to forgive the depths for what they have wrought on 
him? This is a plausible interpretation, and the transition from the 
direct citation in first-person voice (2.1.5 Toxapped and 8 maxaga) to 
an unnamed “he” in 2.i.9 mirrors the transition after 1.i.3 Tanmreniadd 
from direct quotation to an answer of commentary. Perhaps this al- 
ternation between direct quotation and explication (in first-person 
voice on 1.i, in the third-person voice on 2.i) was a guiding narrative 
strategy in the book, and could possibly indicate that it was sup- 
posed to be read by more than one person. 

When the first-person voice ends, we read of an unnamed 
“he” who is 2.1.9 CxTKA@ en “ac “neither on earth” 2.i.9-10 t[oy] 
who acted 2.1.12 THAAarMe “against God.” This “he” is the Devil, the 
devil who appears at the end of the passage (2.1.19 a1dsodocka). If 
the Devil is neither up above nor on earth, then he is in the depths 
of the sea. There is indeed an apocryphal tradition of that sort. It 
is preserved in two fragments of Cod. Borg. Copt. 109, fasc. 132 that 
were identified in 1810 by Zoega as the so-called Acts of Andrew and 
Paul.** There, Paul goes on the boat of a sailor named Apollonios to 
the deep sea and dives to explore the places were the Lord went. Af- 
ter several miracles caused by the coat of Paul, Andrew goes out on 
the same boat to bring Paul back from the depths. When he achieves, 
a series of dialogues begin where Paul first appears speaking with 
Judas, then narrates what Judas was telling to the Savior, then what 
Judas was saying to the devil, and in the end what Judas was say- 
ing to himself. The important point is that in the depths of the sea, 
26 ZOEGA, Catalogus codicum copticorum manu scriptorum qui in Museo Borgeano Velitris 


adversantur. For an English translation see ALcock, “Two fragments of the Acts of Andrew 
and Paul (Cod. Borg. Copt. 109, fasc. 132).” 
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Paul meets Judas as the last prisoner of the devil in Amente (the tra- 
ditional Egyptian term for the underworld) and even brings back 
a material token from his visit there, namely a part of the gate of 
Amente. For the Copts, Amente (autre) was the commonest name 
for hell, although the realm of the dead could also be called tu, while 
the abyss noyn.”” The latter was closest related with the sea, but in 
general the depths of the hell could be situated either under earth 
or in the bottom of the sea. In any case, the closest parallels to the 
imagery of the Attiri passage on the troubles at sea seem to situate 
us firmly in Paulinian traditions. 

Paul is the one who reveals the presence of the devil in the depth 
of the sea, and in this role he debates the decision to forgive the sea 
for what it has done, and resolves to overcome it. But how can he 
alone overcome the sea, where the Devil resides? He can do so only 
with the help of Michael, who 2.i.14-15 e1. . Ka ecki Ta Ka [[Ka]]Kakka 
“bears conquered mankind” and 2.i.17-19 TAAT NA TMDEKTCCKENKO ° 
MIXAHAO ACGCa FPpa AlABOXOCKA “gave power to God. Michael, excel- 
lently casting the Devil.” Page 2.i is therefore a striking literary at- 
tempt to draw a connection between a well-known New Testament 
trial of Saint Paul on the one hand and the redemptive power of the 
Archangel Michael on the other. 

Page 2.ii is perhaps the most exciting part of the Attiri Book of 
Michael. In part, this is for theological reasons. Michael’s central 
role in God’s creation reaches new heights in these passages. Some 
of them are obscure. What does it mean to say that Michael 2.ii.1-2 
KAMMaPa MNkaTTiKa “beats pugnacity” or 2.ii.3-4 TOY Ao’ TOYppa deX 
Aayedrkoxa “secures the big-hearted inside”? The images are fuzzy 
and lose something in translation. But some of the passages are 
quite clear. Michael liberates the enslaved, tramples evil, causes the 
wise to rule. All of these are deeds that could just as easily be as- 
cribed to Jesus, God Himself, or even Mary, especially in the Catholic 
tradition. 

But perhaps more importantly, these passages seem to suggest a 
previously unknown literary form, something we may provisionally 
call a Nubian Alexandrine or dodecasyllable. The first clue comes 
with the regularity of punctuation and sentence structure. On this 
page, we have eleven more or less complete sentences and, at the top 
of the page, the end of a twelfth. All of these sentences share a near- 
ly identical structure: 1) the first word Traxx, the third person sin- 
gular personal pronoun with a focus marker, referring (we assume) 
to Michael; 2) followed - in most cases immediately - by a third-per- 
son preterite or present tense verb with a predicative ending; and 
3) an object for that verb, invariably with the directive ending -xa. 


27 ALCOCK, “From Egyptian to Coptic: Religious Vocabulary.” 
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The result is a striking rhythm, with sentence after sentence rolling 
through the same sounds: Tadno <verb>-p-a <object>-Ka. The Metri- 
cal Analysis on pp. 54-55 attempts to provide a systematic approach 
to the syllabification and prosody of this page. 

If indeed page 2.ii is metrically rhythmicized, this fact seems to 
preclude - or at least dramatically reduce - the possibility of a Greek 
or Coptic source text for this part of the Attiri Book of Michael. It is 
hard to imagine a Nubian scribe finding such a metrical scheme in 
a Greek or Coptic source text and contorting his translation to keep 
the scheme. It is even harder to imagine that a scribe chose this syl- 
lable scheme more or less at random and tried to force a translation 
into it. Finally, can we imagine either option producing a transla- 
tion with such a tidy Taxxo—pa—xa rhythm, which moreover departs 
from regular Old Nubian sov structure? On balance, it seems to us 
most likely that in this portion of the text we have an original Nu- 
bian liturgical hymn, dedicated to the Archangel Michael. 

In conclusion, the Attiri Book of Michael only increases our impres- 
sion of Michael’s importance in medieval Nubia. The two surviving 
leaves we publish here present at least four different narrative voic- 
es, including those of Jesus, Paul, and Michael. Indeed, the rectos 
and versos of these pages seem to present as many individual and 
distinct literary texts gathered together to form a whole. If the re- 
construction recently presented by Tsakos is correct, then our pages 
come from a codex perhaps at least 300 pages long.”* This would sug- 
gest that the Attiri Book of Michael is a collection of dozens of short, 
almost bite-size, narratives, prayers, doxologies, poems, and other 
assorted texts devoted to the Archangel Michael. The scribe respon- 
sible for the collection must have had considerable resources at his 
disposal. If our arguments about the metrical scheme of the final 
section are accepted, then at least some of this material is original 
Nubian literature, born not from translation or reception but from 
indigenous literary talent. This would give the Attiri Book of Michael 
a unique position in the history of Nubian literature, achingly sug- 
gestive of what has been lost or what may yet be found. 


P. Attiri 3-4: Lectionary (containing Mt 6:25-34, 2 Cor 12) 


Both P. Attiri 3 and 4 are fragmentary, and an order between the two 
pages cannot be established. The texts on both pages allow us to es- 
tablish the recto and the verso side. 

The most complete and satisfying concordance can be estab- 
lished between Mt 6:30-33 and 3.ii.1-11. Considering the mention of 
the Gospel of Matthew in the incipit on 3.1.7+ . ey : Mae, it seems 


28 Tsaxos, ”The Liber Institutionis Michaelis in Medieval Nubia,” 58-59. 
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logical that 3.ii is the verso side and 3.i.8-14 contains a few verses 
preceding Mt 6:30. Unfortunately, the recto side is heavily damaged, 
and our conjecture for starting at Mt 6:25 is based on the fact that this 
verse starts a new narrative, characterized by the repeated phrase 
yr) weplvate/pr) OdV WepLLvonte. We can thus establish the follow- 
ing matching readings: 


i.9 Cod 25 paynre(?) 

ii.1 -e10N 30 kal 

ii.2 KTpenKeTa[\r6 30 Aupievvucww 

ii.3 néT[ey 30 (ALy6) to TOL 

ii.4 Makan a~@MayK[ATanke 31 pt obv pepivrjonte 
ii.5 -App@ 31 (pay) oper 

ii.5 MN Fe- 31 ti mi(wpev) 

ii.6 climroyd 32 Edun 

ii.7 -cN 32 yap 

ii.7 oyNN- 32 ONO 

ii.8 ToYcKanTed[o 33 TPWTOV 

ii.g O]yprdX ExT TaKap[pa 33 TPOOTEDT|GETAL VYIV 
ii.10 Makan adaay]KaTaNKe 34 Mi} obv pepinvijonte 
ii.11 -Oappacit 34 yap ... (episy)yjoet 


A matching reading with Lk 12:28-32 would also have been possible, 
were it not that the crucial word mptov/ToycxanTer[o is missing 
from Lk 12:31. The match between these two passages from Mat- 
thew and Luke has been noted from very early in the history of the 
New Testament. By the fourth century at latest, Eusebius of Cae- 
sarea devised a concordance table based on the so-called Ammonian 
sections that showed the passages that were common between the 
four canonical Gospels.”? The Ammonian sections have already been 
identified by Browne in L. 106.4 and appear in P. Attiri 3.1.7, where 
we reconstruct He as the 49th Ammonian Section. Indeed, in Euse- 
bian tables, section 49 of Matthew equals section 150 of Luke (alias 


29 For the Eusebian tables, see OLIVER, ‘The Epistle of Eusebius to Carpianus.” For the 
Ammonian sections, see PARKER, An Introduction to the New Testament Manuscripts and Their 
Texts, 315-16. The Eusebian tables have been used in the 28th edition of the Nestle-Aland, 
Novum Testamentum Graece, Deutsche Bibelgesellschaft. For an online tool, see: http://www. 
crosswire.org/study/eusebian.jsp?key=Matthew.6.25 
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Table 2. Possible 
matching readings 
for P. Attiri 4.i.13-21 
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Mt 6:25-34 equals Lk 12:22-31.) This perfect match allows us to re- 
construct without any doubt the reading from Matthew in P. Attiri 
3.i-iias Matthew 6:25-34. 

The second page consists of two pieces and is, like P. Attiri 3, 
heavily damaged on one side. Even though the merging of the two 
fragments is a major step in the deciphering of the text on the flesh 
side, it is still too fragmented to provide a definitive clue as to its 
content. Its character can be quite securely identified as a lectionary 
based on the reconstruction of lines 4.ii.7 and 4.ii.8, where a refer- 
ence to a reading from the 4.ii.8 Txo‘T’¢ “Apostle” is suggested for a 
4.ii.7 NT uc . [1-2]ky‘x’: . “Sunday of the Lent,” as also seen in the 
Lectionary from Qasr Ibrim (P. QI11.i.4). 

The text on the hair side is very fragmented and it does not seem 
to allow for a possible interpretation of its content. However, the 
plausible words “deceit” and “brother” can be matched to a read- 
ing from the Pauline Epistles, as suggested by 4.i.12 anc “Apostle(?).” 
There is a single reference that seems to offer the correct order and 
spacing, from the Second Letter to the Corinthians (2 Cor). 


. . ola « : ” 
19 -acw imperative 16 €otw Be it so 
19 Koypade “deceit” 16 80Aw “guile 
21 éga- “brother” 18 ddeA@ov “brother” 


All attested lectionaries from Nubia preserve the ordo minor, which 
consists of two readings, one from the Epistles from Paul and one 
from the Gospels, accompanied by a Psalm. However, only one lec- 
tionary from Nubia preserves a combination of all three, namely a 
typikon (ie., a book containing suggestions for readings for each 
day of a year or a shorter liturgical period, e.g., Great Lent, giving 
only the beginning and the ending of the suggested passage) from 
Qasr Ibrim.” All the other lectionaries” preserve only the readings 
from Paul and/or from the Gospels. 

But another typikon in Greek, identified among three manuscript 
fragments found in the church of the island of Sur, displays a differ- 
ent structure. Whereas the joining fragments 9 and 113 preserve only 


30 HacEn & Ocuaza, “Saints and Scriptures for Phaophi: Preliminary Edition of and 
Commentary on a Typikon Fragment from Qasr Ibrim.” 

31 Griffith's lectionary in Berlin: BRownE, Griffith's Old Nubian Lectionary; three lectionaries 
from Qasr Ibrim now in London: PLUMLEY & Browne, Old Nubian Texts from Qasr Ibrim I, pp. 
22-25 (text no. 5), pp. 28-31 (text no. 7), and BRowNE, “An Old Nubian Lectionary Fragment”; 
and one lectionary from Sunnarti, now in Heidelberg: 
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suggestions for readings from Paul and the Gospels” on the flesh 
side of fragment 5,” there can be reconstructed a reading from the 
Epistle of James and a reading from the Acts of the Apostles. This is 
thus to date the sole evidence for the use of the ordo maior in Nubia. 

On the hair side of the same fragment, the text preserved pro- 
poses a Gospel preceded by either a reading from Paul (2 Cor 13:13) 
or from the Acts (1:8, 2:38, 4:30, 4:31, 9:31, 13:4, 16:6) and therefore it 
is not certain whether both sides consist of the ordo maior or a com- 
bination of the ordo maior (flesh side) and the ordo minor (hair side). 
In any case, the Sur-typikon shows that in Nubia there were typika 
combining the two orders, perhaps according to the type of feast 
commemorated.* An alternative explanation would be that the pre- 
sentation of the ordo maior in the Nubian typika set the readings of 
the Catholic Epistle and the Acts after those of the Pauline Epistle 
and the Gospel, which would create a highly original and therefore 
unlikely liturgical sequence. It should also be noted that the Psalms 
were not indicated in the Sur typikon, nor in P. Attiri 3. It is probable 
that special typika were used for the Psalms. 

Moving on in more details about P. Attiri 3, it needs to be stressed 
that this is not a typikon, but a proper lectionary, giving the entire 
text of the passage to be read in a given day. Until now a reference 
to a Pauline Epistle and to a Gospel have been confirmed and in this 
sense it conforms with the other lectionaries in Old Nubian. 

If, however, the text of 4 verso is from the Epistle of James rather 
than from a Pauline Epistle (both equally unsatisfactory, see over- 
leaf), then perhaps the Attiri lectionary contained originally at least 
some instance of the ordo maior. Unfortunately, the text of 3 recto 
cannot be identified with either a Pauline Epistle (which preceding 
the Gospel would assign the typikon to the ordo minor) or with a pas- 
sage from the Acts (in which case the typikon would give another 
instance of the ordo maior). The hypothesis is impossible to prove 
yet and the question of the order used in the Attiri lectionary should 
remain open. 

On the verso page of P. Attiri 4, the two references that seem to 
resonate with the few words that are fully legible come from the sec- 
ond chapter of the Epistle of James, but the distance between the 
words that may be reconstructed is larger than one would expect. 
Based ona selection of the most certain readings, an alternative, but 


32 Tsakos, The Greek Manuscripts on Parchment discovered at site SRo22.A in the Fourth Cataract 
region, North Sudan, pp. 58-60, 112-13. 

33 Ibid., pp. 47-48. 

34 Atassanova, “Prinzipen und Kriterien fiir die Erforschung der koptischen liturgischen 
Typika des Schenuteklosters,” p. 32. 

35 Cf. QuECKE, “Zwei Blatter aus koptischen Hermeneia-Typika in der Papyrussamlung der 
Osterrichischen Nationalbibliothek (P. Vindob. K 9725 und 9734).” 
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equally unsatisfying reading, may come from the second chapter of 
the Pauline Epistle to the Colossians: 


9 AHOY “to die” 12 VeKpv or 13 
vexpouc “the dead” 


10 maep[]paa- “tobeg, 2 TTwXd¢ “poor 


” 


pray, be poor” man 
13 apoid “life, Savior” 13 ovveGwortoinoey 
“vivify together” 
14 ToKen0- “forgive, 13 YAPLOGMEVOS 
cease, leave, depart, gracing 
pass over” 
16 kTTi[]ka “garment, 3 €o9fjta “clothing” 15 dmexdvodpevos 
clothing” “despoiling” 
20 MENNANadro “they 7 ovk avrtol 
don’t” BAaoprnpotow 
“they don't 
blaspheme” 
21 M@aanae “and all 10 TaVTWv “all” 
the” 


A final unresolved issue is the meaning of 3.1.13 mematan. There 
are very few Old Nubian words that begin with a shai, which sug- 
gests the possibility of a loanword, perhaps related to specific Chris- 
tian feast particular or with special importance to the region. 

A possible candidate would be the Ge’ez cardinal number sassu 
“six (feminine)” or sassa “sixty” and its ordinal sassawi(t) “sixtieth.” 
The number six is attested in Old Nubian as rooo, whereas sixty is 
not, making this a plausible option. The root would then be either 
aeaayt (cf. koxoT “seven”) with an adverbial -an “sixty times” or 
a@ewaprta (cf. ockora “nine”) with a genitive -n “of sixty.” 

From the incipit in 4.ii.7, we may assume that this Lectionary con- 
tained a series of readings associated with the feasts around Lent. A 
possible candidate would be a feast dedicated to the 6oth day before 
Easter, comparable to the Sexagesima in Catholic liturgy. Without 
an identified reading of the fragmentary text in 3.ii.14-18, any fur- 
ther conjecture, however, seems impossible. 


36 Tropper, Altéthiopisch, 81, 83, 302. 
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P. Attiri 5: Unidentified Fragment 


The flesh side contains a very fragmented text, where, however, the 
words might indicate the general nature of the text. If analysed cor- 
rectly the words 5.i.2 oypxpo “we/you are hungry,” 5.1.4 TOdappa “will 
give (them),” and 5.i.5 cit[m] tapo[y- - -] “blessed nation” point to the 
text’s religious character. The hair side is even more incoherent; not 
a single word can be determined with any degree of certainty. 


P. Attiri 6-7: Fragments 


These fragments are too lapidary to make any reasonable conjecture 
as to their contents or provenance. 


P. Attiri 8: The Head 


The shape of this dark leather fragment, which appears to contain 
about 14 lines of writing on one of its sides, seems to have been de- 
liberately shaped in the form of a head by tearing off parts of the 
manuscript after it had been written. A natural cause for the dam- 
age on the edges seems less likely. We are unable to speculate as to 
the reasons for shaping the document thus. However, other instanc- 
es of conscious shaping of manuscript fragments in recognizable 
forms are known from Nubia,” 


P. Attiri 9: Sale 


The strongest clues about the nature of this fragmentary text are 
the verbal form B.5 maeiced[o “I wrote” and the mentioning of B.6 
ToycKX touski at the end of the text, above the bottom margin. The 
close proximity of these words strongly suggests that we are dealing 
here with a legal document of sorts. In all texts in which we have at- 
testations of Toyc, it either precedes or follows a form of the verb 
tap “to write,” in which case it indicates the payment of the scribe. 
When it precedes a form of the verb nap “to write,” but follows a list 
of names, it indicates the payment of the witnesses. We may com- 
pare the extant attestations of roycx as follows: 


37 LayTar, “Old Nubian Texts from Gebel Adda in the Royal Ontario Museum,” p. 198, fig. 6. 
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4 M@yYCH 8 MaTapi- 17 MaTapl- =-14.MaTapa- 1.33 MaTapI- 
TOYNAON ... TRAON ... 22 TOYAO... TOYAAON 
9 KATITIONO KlAKGAAO —-:2.4 1OANNO .. 11.2 Pro 
(+ list of 7 (listof10 (long list (list of 24 
names) names) of names, names) 
partially 
illegible) 
24 TOYCKH ii.3 TOYCKX 
— TIAT1 EXO 
5 tacicedx[O] 9 Taeice 24 TA6ice 25 TlaleiceXo ~—«s11.6 Tlaelce 
6 TOYCKX 11 TOYCI XX 26 TOYCKX ii.8 TOYCKX 
> €AO TKO TIATI AAO 


All extant documents mentioning toycx follow a very similar pat- 
tern and are all sales of plots of land. Moreover, all these documents 
have been written on leather, just like P. Attiri 9. It therefore seems 
plausible that we are dealing here with a land sale, in which the 
scribe was paid an unknown amount of toyck and one of the wit- 
nesses was called uwycn. The mentioning of A.2 na[n]cuo “bishop” 
and the (place?) name A.3 -\emt\o may be part of the sequence of 
dignitaries that usually opens a sale, and it may be possible that the 
“bishop” is related to the site mentioned in the next line. A.4 TanX\on 
“his father” might refer to either the buyer or one of the adjacent 
plot owners, although this remains highly speculative. 


P. Attiri 10: Unidentified document 


The contents of this document, mentioning measures of food and 
beverages, as well as a priest, points toward a document of a fiscal 
character, perhaps an account of some sort. 


P. Attiri 11: Letter 


The opening words of what otherwise seems to be a list of goods 
suggest a letter. The sender of the list introduces it with the com- 
mon letter introduction 1 sayKoyued@ clarpiurw “I pay homage (to 
you). inform (you),” but continues with a list of items without tran- 
sition. The contents of the list - as far as we can understand it - are 
as follows: several domestic animals and different kinds of wine and 
bread. Different from other lists and accounts that we have in Old 
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Nubian, this document deviates substantially from the standard 
form. The following table offers an overview of the structure of the 
itemized list in 1-5: 


of the itemized list 


TOY TOY Made KEOYT in P. Attiri11.1-5 
KIAAI H 

CLAA@ KEOoYT A 

CYKMI € @ 

CYPKl MOP A 

Opmoy H 

KOTIATOL A 

€KTOY re) 

TOACOY B 


z| 


MATICK TOYPPOY 


TIAKL 


Apart from the haphazard way of listing these items, mostly with- 
out the otherwise regularly present -\w, the text shows several oth- 
er idiosyncrasies: 


> haplography: 1 saxyKoyMevw; 1 elarpiMrw; 5 KoYA@ and possibly 
other instances of -\d\ > -rv 

> ay/oy substitution: 1 sayKoyNer@ 

> A/T substitution: 2 KLAAI; 6 aeITi 

> «/r substitution: 7 a1einKoyna; 

> o/oy substitution: 8 xpenoropa(?) 

> phonologically illicit word endings: 2 keoyT; 4 uaTicK 


Furthermore, lines 5-8 are extraordinarily difficult to reconstruct. 
Several words, such as 5, 6 opnoy “wine”; 7 nete “dates”; and 7 
AleInKoyYAa, AlemnroyA[a] forms of “to be many” are readily recog- 
nizable, but appear grammatically unanchored. There seems to be 
a verb at the end of the sentence, 8 kpenotopa, which however has 
no recognizable form. If we take it to mean something like “coming 
to deposit,” we expect to find a preceding object marked with ac- 
cusative -xa, for which we find either 6 . ka or 5 aaaka. Perhaps 6. 
ka marks the entire preceding clause 5-6 opmoy * B* madareda * aeITl 
*. Ka as object, which would possibly explain the aberrant place- 
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ment of the middot (but cf. 3 cy“ € * \q@). If we then suppose that 
8 ximcxo “having eaten” is indeed some type of perfect participial 
form, the two constituents 6-7 opmoy OcKOY.Ad AIGINKOYAAa and 7 NeTEe 
‘ KoYA AleInroyA[a] could be interpreted as adverbative to Kimcxo. 
AdAKA * KOYAM, then, is the location where the two amphorae of 
wine are supposed to be deposited. 

This text appears to be at a remove from the Old Nubian scribal 
traditions that we are familiar with. This distance may have been 
caused by a lack of education on the part of the scribe or his physical 
distance from cultural centers, which could imply dialectal varia- 
tion. Also, it may be the case that the letter was produced in a period 
in which Old Nubian was in general decline. Without a clear idea of 
the diachronic development of Old Nubian or its possible dialects,we 
are unable to determine whether spatial or temporal distance was 
the main cause. Non-standard forms such as 6 madarera; 8 KITICKO; 
8 KpenoTopa seem to indicate a later stage of the language, which 
is also confirmed by the petrified and simplified opening formula 
1 AAYKOYMEAD elarpiurAw and other particularities indicated above. 

A very important implication of the possible identification as 
a letter is that this would be the only instance of a letter written 
on a leather sheet. Another letter on leather is plausibly identified 
among the manuscript fragments discovered in the church of the 
island of Sur in the Fourth Cataract region.** It is extremely rare to 
find Old Nubian documents on leather other than legal texts. Known 
exceptions include only P. QI 4.75 (an account). Given the general 
idea that leather was a precious and prestigious carrier of text, it is 
worth examining whether in this case the scribe simply did not pos- 
sess any other possible surface for writing (neither papyrus, paper, 
or parchment, which is of no surprise; nor wood, ceramic, or stone, 
which is rather peculiar). Can the material nature of the document 
indicate something about its meaning, the character of the site, or 
the period in which it was written? 


38 Tsaxos, The Manuscripts discovered at SRo22.A, North Sudan. 
39 OcHaza, “Multilingualism in Christian Nubia,” pp. 14-15. 


30 The Old Nubian Texts from Attiri 


Fig. 1. P. Attiri1.i (sn 23045). Photo by Alexandros Tsakos. 


P. Attiri 1-2 
The Attiri Book of Michael 


Two folia of a parchment codex with a text written in black and red 
ink in Old Nubian majuscules by an experienced hand. 


P. Attiri 1 (sNM 23045, +1015 cm) 
i- hair side 
ran 
El MIXaHAI KA Ady[d] 
2 TOYCKAADW Kppa ai[Ka] 
TAMMMPENIAd Alo[Npt] 
4 roy[.JNa eranter[o] €1 
TAA TTA ayTakap[a] 
6 M@anKa ekka mec[t] 
NIA KCCE * MANTAKAG 
8  [e]N cayyarTa clapacn ult] 
[x]aHAT @MIKX Ayer ENN 
10 [anna] TOyP~IrTOYAAW Coy 
[poypa] EINNTOYN OOYpld ata 
12 [ad 1-2] TONTAKK * OYeXAAO‘N® 
[5-6]o mixannri oy@n[on] 
14 [5-6]mixanni crrrop TT] 
[2-3]KN APOYAAG * TatIKa[- - -] 
16 [Koc]mocn [1-2]caktn c[- - -] 
[2-3] TaY“KA@ * arredroca 
18 [M@aya]NroyKa TMMITA 
[pa O]JMMATOYN Tamk[a] 


“Oh Michael, Great Ruler, who comes to [the Church of] the Three 
in order to touch me.” 

I came in order to tell you all that has been made silent for man 
in the completion of times. When this hateful one [sc. the Devil] was 
rising, Michael the great ruler, who has been [...]-ed from me, cast 
shade upon these children [of mine] because of these things. From 
one [...] Michael sounds [...] Michael foundation [...] in the rain. [...] 
the father in the time of the [...] of the [...] of the world, gathering all 
the angels <while they fight, worshipping> the father of all. 
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ZA: 64 
gl: interjection “oh” (oNnD 55), introducing a vocative. 

MIxaHAl MKS Ady[S]: MIxaHri here and in the rest of the text re- 

fers to the archangel Michael, ending, as is characteristic for Old 
Nubian names imported from Greek, in a iota. The vocative -a is 
suppressed after names ending in -1 (ONG 3.6.4b). ax? (in 9 ak) 
here means “ruler” (oNnD 186?) and aay “great” (OND 36). These 
epithets are the equivalent of the Greek péyac dpywv, which are 
used for Michael only in the context of (references to) the story 
of The Three Youths in the Furnace, cf. Michael’s epithet in a 
fragment from the Liber Institutionis Michaelis Archangeli P. QI1 
11.1.1 coroda Aaypaca “great eparch.” The attributive phrase wx- 
& Aay-[&] is marked with the predicative suffix -a, as is expected 
in a vocative context (oNG §3.6.4b‘). The entire apostrophe ends 
in 4 with tanmremada, marked with the final quotation marker 
-a (ONG §4.8). 
TOYCKAAW: ToYcK “three” (OND 183), followed by determiner -x° 
and locative suffix -\w. The reference is here apparently to the 
story of three children in Dan 3:25(92), whom, according to the 
Coptic and Nubian tradition, were rescued by Michael, as de- 
picted in the well-known mural from the Faras cathedral.° Con- 
sidering the locative suffix, perhaps we are dealing here witha 
church dedicated to the three children (see the General Intro- 
duction, pp 16-17). 

KPpa: kip “come” (OND 91), with present tense -p and predica- 
tive -a. The subject is 1 mixanni. 

ai[ka]: ai “I,” first person singular pronoun with reconstruct- 
ed accusative case ending -xa, as object of the verb 3 Tanmremaa. 
Apparently ai[ka] here is coreferential with the second person 
singular 6 ekka. 

Tanmremaa: Tanm-ap “to touch” (onp 165), which should be 
analyzed as the root aann followed by transitive suffix -ap, cf. 
N daff “berthren” (Khalil 110). Because the only two other at- 
testations of this verb show the vetitive Tannartamn, with re- 
gressive assimilation of the supposedly final -p of the transitive 
suffix, this analysis is not secure. The present form Tanmrenidd 


We have decided to abandon Browne’s habit in onp of ending all lemmata in a hyphen. 


Based on the forms found in this text, the lemma for axepi- “ruler” in onD 186 should be 
corrected to ax, pl. @ixe-pi-. The -pi suffix is attested elsewhere as plural suffix (oNG §3.5.1b). 
Cf. also P. QI 4 93.4 aixoy and P. QI 4 108.7 mira. 

Tsakos, “The Cult of the Archangel Michael in Nubia.” 

New analyses for the variable use of the -a ending in Old Nubian are suggested by 

VaN GERVEN OE! “A Note on the Old Nubian Morpheme -a” and WEBER-THUM & 
WESCHENFELDER “The Multifunctional -a.” 

See “A Note on the Grammatical Analysis of the Old Nubian -\ Morpheme,” in VAN GERVEN 
Oz, “The Old Nubian Memorial for King George,” pp. 256-262. 

See also the 3D rendering on the Faras 3D website: http://faras3d.pl/galeria/rekonstrukcja/ 


P. Attiri 1.i 


allows for two solutions. 1) The verbal root should be reanalyzed 
as Tannar/tanmr, which would conform with the previously at- 
tested rannartamu. The only other ON bisyllabic verb ending 
in -r, poypoyr “to furrow, plough” (onp 185), from fur “furrow,” 
has K cognate burg, with a final velar absent in daff. 2) -ir is a 
suffix, in which case it can only be an orthographical variant of 
the habitual -«,” and the x/r variation has been attested inter- 
vocalically (onG §2.2.2). This second analysis seems therefore 
more likely. The suffix -ema is a regular third person singular 
final (oNG §4.7.7d), and is followed by the quotation marker -& 
(onc §4.8). This verb therefore marks the end of the apostrophe 
opened by 1 «1. 

aio[upi]roy[.Jna: previously unattested Greek loanword aion 
“eon, time” with reconstructed plural suffix -p: common after 
Greek loanwords (onc §3.5.1b), plural suffix -roy and genitive 
-na, dependent on 4 ei\anTed[o]. There seems to be a letter be- 
tween -roy and -na although grammatically speaking none 
would be allowed. Although aion- has not been attested else- 
where (ON usually renders aiwv with eren KeTarnen vel sim., 
see ONG 57), considering the paucity of Old Nubian nouns which 
could start with aio- (only certain forms of the first person sin- 
gular pronoun and abstract compound nouns deriving from 
den “heart”), the semantic context in which enanre is regularly 
used (see below), and the apocalyptic overtones of the text in 
general, aio[npiJroy[.]Na seems a plausible reconstruction. 
eldanTed[o]: ervante “completion” (onp 68), with partially re- 
constructed locative suffix -\o. Other attestations of this noun 
are often preceded by a plural noun in the genitive, denoting a 
temporal unit, e.g., K. 32.6 dexroyna elsantedo “in the comple- 
tion of the years” and L. 112.6 Tayoyxroyn etantedo- “in the 
completion of the times.” 

eITX.A@: ert “man” (OND 80), with determiner -X and suffix 
-A@ “for, upon.” There may be room for another letter after the 
iota at the end of 4, but it would be difficult to conjecture what 
that might be. The usage of err “man” as synecdoche for man- 
kind in general has been attested, for example in P. QI 1 9.ii.21 
erti ToTN “of the son of man” (Rev. 14:14). 
rtra: rtt “to be silent”? (OND 32), with predicative -a, depen- 
dent on5 ayTakap[a]. The only other attestation is in K. 25.1rTTa 
karen “if he eats being silent.” Perhaps here used in the sense of 
“to be unperceivable, hidden.” 
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Browne insists on the more obscure term “consuetudinal.” 
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ayTakap[a]: ay “to make” (onp 13), with passive -rak, first 
preterite -ap, and reconstructed predicative -a, which is obliga- 
tory before the quantifier 6 uD@anka (ONG §3.6.4c). 
NOganka: u®aan “all” (ond 118), with accusative suffix -Ka 
as object of 6 nec[i}mad. 5-6 rTTa ayTakap[a] MaManka may be 
translated as “all that has been made silent.” 

ekka: e1p “you (sg.)” with accusative suffix -xa, indirect object 
of 6 nec[i}mad. Coreferential with 2 ai[ka]. This implies that the 
“T’ addressing Michael in the first clause is now speaking. It is 
our conjecture that this person is Jesus himself (see the General 
Introduction, p. 17). 

mec[t]wi&: tec “to say” (OND 149) with impersonal final suffix 
-inia, cf. 3 Tanmreniad. 
Kéce: Kip “to come,” cf. 2 Kppa, with preterite 2 suffix -c and re- 
gressive assimilation of the final rho of the root, followed by a 
first person singular1+ predicative -a > -¢. This is the main verb 
of the clause, subordinating the entire final clause 3-7 aio[npi] 
roy[.JNa ... mec[inta. 

uanTakrw: Grammaticalized complex of distal demonstra- 
tive pronoun man, noun Tax from Tay “time” (OND 164), and 
locative -\w. The vowel reduction in Tax- and the fact that this 
constituent is written as a single word are indicative of such 
a grammaticalization process.’ Instead of the literal “in that 
time,” we should possibly read simply “when.” 
[e]i: proximal demonstrative pronoun “this.” Considering the 
noun that it determines, a reading as second person singular 
genitive pronoun seems unlikely. 

cayyata: cayé “hateful” (onp 156), with nominalizer -at (oNG 
§3.3.2), “hateful one,” followed by the predicative -a. Reference is 
made here to the Devil, cf. a fragment from the Liber Institutionis 
Michaelis Archangeli P. QI111.i.16-17 cayén epono[c ...] MacTima. 

ciapacn: ci “to rise” (OND 200), with preterite 1 -ap and pred- 
icative -a, followed by emphatic or focus marker -cn, which sug- 
gests leftward movement of the temporal subordinate clause 
7-8 MANTAKAD ... CIAPACN.? 
@ikX Aayer: “great ruler,” cf. 1 mK aay[d] “great ruler.” Both 
words marked with the determiner -X. 8-9 u[ixJahai @iKX aayerx 
is the subject of 9 ett. 

eit: either em “to be” (onD 69), possibly with a third person 
singular ending, or the plural form of the proximal demonstra- 
tive pronoun ei, cf. 11 emiroyn. The manuscript shows more 
of a superposition of two nus, making the ending unclear. The 
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See VAN GERVEN OEI, “Old Nubian Prosody and Assimilation.” 
VaN GERVEN OEI, “Old Nubian Relative Clauses,” p. 40. 
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first option, i.e., a form of the copula seems less likely here as 
we would expect a predicative -a on the nominal predicate aixx 
AayeX and not a determiner.”? The second reading seems more 
plausible, owing to the presence, if reconstructed correctly, of 
another main verb, 10 roy[poypa]. In that case et determines 
10 TOY'PITOYAAM. 
[anna]: first person singular possessive pronoun. This seems to 
be the only logical word before TroypiroyAxm and after the de- 
monstrative en, but any adjective could be possible in theory. 
The conjecture for a first person is based on the verbal form 7 
KCCE. 

ToypiroyAA@: ToT “child,” pl. royy (onD 180), with plural 
suffix -iroy, determiner -\, and suffix -aw “for, upon.” 

coy[poypa]: coyp-oyp “overshadow” (onpD 204), to be ana- 
lyzed as coyp- “shade” with a reconstructed transitive suffix 
-oyp, and predicative -a. A reconstruction with the causative, 
coy[parpa], seems equally possible in terms of space, but has 
not been attested elsewhere as main verb. This shade may be 
cast by a branch of the cross (St. 12.1-3), “God of the heaven” (P. 
QI 2 12.ii.8), or a set of wings (P. QI 2 12.ii.20-1). Perhaps in this 
case, the wings of Michael. 
einnroyn Ooypid: plural of the proximal demonstrative pronoun 
en followed by the complex postposition genitive + Goypia (OND 
193), “because of these things.” 

aialaa]: first person singular pronoun, probably with comi- 
tative sar “with,” as a reconstruction of aia[@] “upon, for me,” 
with the omega after the line break would be very uncommon. 
Also -a[@] is less expected with the (unknown) passive verb 
that follows. 
-TONTAKX: a participial form ending in a passive suffix -Tax and 
the participial marker/deteminer -x, forming an attributive 
relative clause dependent on 8-9 ufix]aini @iKX aayeX. Another 
reading may be ]rpitaxx, although neither reading seems to 
conform to any previously attested verb form. 

oYedaon’: oyed “one” (OND 132) with suffix -ao‘n’ “from.” 
The nu is written as a tilde above the final omikron, cf. M. 9.14 
AOYKKO’N’. 
oy@ufon]: oya(oy)n “to sound (a trumpet)” (onD 142), with a 
conjectured third person singular preterite 1 ending. 
cttrop: perhaps a variant of coyunoyt/cumr “foundation” and 
coymnoytp/cumrap “to found” (onp 162), cf. P. QI 4.93.re.3 cimTop 
and Ruffini’s note ad loc. Its grammatical relation with the pre- 
ceding 14 mixaiAi is not clear. 


10 VAN GERVEN OEI, “A Note on the Old Nubian Morpheme -a,” pp. 315-16. 
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KN APOYAAG: apoy “rain” (OND 19), with determiner -d and loca- 
tive -rw, cf. 3 ToycxX\w, with either a preceding genitive or 
third person singular ending -n. According to Browne’s lemma 
“rain” is also used metaphorically in the sense of “protection,” 
and may thus be semantically related to the “overshadowing” 
in1o. 

mara: man “father” (on 144), with accusative -xa. Object of 
an unknown verb. 

[koc]uock [1—2]raxtii c[- - -] [2-3] Tay“KXw: Possibly a series 
of genitives all dependent on ta y’kAq, “in the time,” with the 
upsilon inserted later by the scribe, cf. 7 uantaxrw. The recon- 
struction of 16 [koc]uoci appears certain, as it is the only attest- 
ed Greek loan word in Old Nubian ending in -uoc. 

arredoca: Greek loanword arredoc “angel” followed by the pred- 
icative suffix -a, as it is in the scope of the universal quantifier 
18 [M@aja]NroyKa. 

[M@qa]uroyka: “all,” with preceding predicative, cf. 5-6 
ayTakap[a] MMaanka. Marked with plural suffix and accusative 
-Ka, as object of the verb 18 THmira[pa]. 

Tumira[pa]: THM “to assemble” (onp 172) with causative suffix 
-rap, ie., “to gather,” followed by predicative -a. The subject is 
supposedly still Michael. 

[O]auxroyn: OMAK “everyone” (OND 189), with plural -roy and 
genitive -n, dependent on 19 mank[al]. 

nana]: “father,” cf. 15 nanka. Object of 1.ii.1 [arpapa. 
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Fig. 2. P. Attiri1.ii (swm 23045). Photo by Alexandros Tsakos. 


P. Attiri 1 (sNM 23045, +10x15 cm) 
ii - flesh side 


Ze 
[an]Gapa AOYKKEPAN °° 
2 [oy]N cenKka OYTPa ETA 
OMMATOYKA Lact 
4 — [O]enno KCKAAD * Mixa 
[aJAi THYKep May OYAAaA 
6 [A]o* TayKa MGaanno 
TAMMAKA AOYKIOA CEN 
8 KOA KOCMOC OYATTO 
Ka AIOAAA TAN TOTOY 
10 LaAOY EkKa TaAacal[pa] 
OYNNOYTAKN OM[MOY] 
12 ECCOY EKKa TOOY[GOA] 
APOIKOYNNOA TIa[pec] 
14 NOCK EINAAOYA U[IxaHar] 
CCCLAG TAN TAACK[EA] 
16 €KKa ayAOCIOAPA MG) 
Ganka C[aet]Oecnno [KC] 
18 KA" ova UD@[An] 
NOGION TEeNCAA[AaNa] 
20 MIXaHAI aAdaal- - -] 


21 +maikTe[roye] 


while they fight, worshiping <the father of all>. 

Until he resurrects everyone, fulfilling your request, Michael is 
the help(er) with you, for all time worshiping his father, the one 
who has sent, pitying the entire world, his born child (and) son who 
has become flesh for us; all the saints who have ruled over us; the 
one who has had life; (and) the virgin who is the mother, until he has 
resurrected all of us whom the holy Michael and his God have saved. 
And all the sick and afflicted will get blessed. Michael [...] fear [...]. 
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26: 65 
[At}capa: aicap “to fight” (onp 46), with predicative -a, ina mul- 
tiverb construction with 1 aoyKKepan. 

AOYKKEepan: AoyK “to worship” (oND 52), with habitual -x, 
present tense suffix -ep and third person plural -an, the implied 
subject being 1.1.17 arredoca [M@qa]nroyKka. The absence of a 
predicative suffix indicates that this is a subordinate clause, de- 
pendent on and contemporaneous with 1.1.18 Tumira[pa].’ The 
sentence ends uniquely with two middots, suggesting perhaps 
a change of speaker. 

[oy]: second person plural genitive pronoun, reconstructed 
based on 5 oyv.ranr. 

cenxa: possibly related to cen “to ask” and cent “request” 
(onD 157), even though the terminal tau of the root seems to be 
missing before the accusative case. Maybe the same root as 7 
cenkor? Object of 2 oyTpa éTa. 

OYTPa: OYTP “to put” (OND 141) with predicative -a. 

éta: et(T) “to receive” (OND 78) with predicative -a. We are 
possibly dealing with the aspectual marker -er, with uncertain 
meaning.’ Perhaps the meaning here, with the object 2 cenxa, is 
“fully putting,” ie., “fulfilling.” 

OuuAroyKa: “everyone,” cf. 1.1.19 d]auxroyn. Object of 3 raci[o] 
ENNO. 

caci[G]enno KéKAAW: cacip “to save” (OND 195). However, it 
seems that the form of this verb root is connected to the noun 
caiepp(é) “resurrection.” Considering the occurrence of 16 
aydoc- “to save” later on this text, perhaps a better translation 
of racip- would be “to resurrect.” The verb is marked with plu- 
ractional suffix -6, referring to the plural object 3 64uxroyKa, 
second/third person singular present ending -en and locative 
suffix -do as part of the complex postposition -r0 KéKXAw “un- 
til.” The subject is coreferential with 4 mixa[i]ni. 

THYKEp: THYK(A)ep “help” (oNnD 173), cf. P. QI 2 12.1.7 THYKEppa. 

May: note that until 17-18 c[aci]Oeciino [K¢]kX\@ there is no 
other candidate for a main verb or predicate, there only being a 
series of extraposed clauses under 6 aoykida. The only remain- 
ing, and grammatically satisfying, interpretation of may is as af- 
firmative -ma, or as Browne calls it, “indicative copulative” suf- 
fix (ONG §3.9.16b), with the final upsilon caused by subsequent 


An analysis of finite verbal forms according to their use in main and subordinate clauses 
was recently suggested by WEBER-THUM & WESCHENFELDER, “Reflections on Old 

Nubian Grammar.” For an interlinear annoted example from Qasr Ibrim see WEBER & 
WESCHENFELDER, “Orakelpriester’ oder ‘patrolmen,” p. 175. 

Cf. BEcHHaus-GeErsT, The (Hi)story of Nobiin, p. 150. See for a more nuanced and comparative 
view JAKosI & EL-GuzuuLt, “Semantic Change and Heterosemy of Dongolawi ed.” 
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oyA.Aad[A]o. Note that we do not find the predicative marker -a 
on 5 THY«Kep, which we would otherwise expect. 

oyA.Aad[AJo: second person plural oyp with comitative -»ar 
and focus marker -)o. 

Tayka: Tayk “time,” with predicative -a in the scope of quanti- 
fier U@a@Manno. 

u@aanno: with locative suffix -ro and progressive assimila- 
tion of the lambda. 

Tanmaka: Tam(ma) “his father” (oNG §3.7.3), with the accusative 
case as the object of 7 aoyxida. This form also suggests that con- 
tra Browne’s emendation tam- is the correct form in SC 14.8. 

AOYKIOa: AOYK “to worship” with pluractional suffix -o and 
predicative -a. The subject is still 4 wxa[a]ai. The pluractional 
suffix may refer to a repeated action “for all time,” or (also) refer 
to the long list of (extraposed) adjuncts, all seemingly depen- 
dent on Tanaka: 7-11 CeNKOA ... OYNNOYTAKN, 11-12 O4[MoY] CGcoY 
EKKA TOOY[OOAT, 13 APOIKOYNNOA, and 13 na[peE]NOCK EINAAOYA. 

cenkor: a nominal interpretation based on the root cen “to 
send” seems attractive, ending on the morpheme -xo and the 
determiner -x. -Ko is attested as functional verbal morpheme in 
conditional contexts (ONG §4.7.5) and may be related to the in- 
novative perfect tense morpheme -ko in Nobiin. Provisionally 
we could translate with “the one who has sent” or “sender.” The 
genitive-marked constituent 8-11 kocuoc ... oyNNOyTakii is in its 
entirety dependent on cenkon. 

KOCMOC OYATTOKA: KocMoc “world” and oyatrTo “entire” (OND 131), 
with the accusative case as the object of 9 aioaaa. 

aioaaa: cf. SC 13.15 ato.A.A-mid Which Browne translates as “in or- 
der to pity,” relating it to the noun aiop-t “mercy” (onD 7), with 
nominalizer -r. Based on this form and the one encountered 
here, we may conjecture the verbal root aio. “to pity.” 

tan: third person singular pronoun in the genitive case, re- 
fers to 7 Tamtaka. 

ToToY CaAoy: ToT “child,” and rax “son” (onpD 196), anteced- 
ents of the attributive relative clause ending in 11 oyNNoyTaKi\. 
ekka: accusative of the first person plural inclusive pronoun, 
object of 10 raaaral[pa] The fact that we find a first person plu- 
ral pronoun here in contrast with 2 [oy]n and 5 oyAAar- maybe 
suggests that we again have a shift of discursive perspective. 

raaaca[pa]: raa “flesh” (onD 24), with inchoative -ar, pret- 
erite 1 -ap, and predicative -a, cf. SC 9.19 raaarec-. Consider- 
ing the presence of an object 10 exxa, we would expect the ap- 
pearance of an applicative suffix, for which there is however no 
space in the lacuna. 
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OYNNOYTAKN: participial form of oynn “to bear,” with passive 
-oyTak and genitive -i, marking the end of the relative clause 
dependent on 7 cenxon, cf. L. 112.8 oyNNOYTAKA. 

6u[Moy]: an adjectival form of diuuk “all,” cf. 1.1.19 [6]auiroyn. 
All other attestations of this word place it after the noun, al- 
though here it clearly precedes 12 récoy. The reconstruction 
of the ending -oy is very tentative, owing to a lack of parallel 
examples. This reconstruction also assumes that the final -x of 
Oumx ought to be analyzed as a determiner in all other attesta- 
tions, and not as part of the root. 
cécoy: céc “holy” (onD 200), antecedent of a relative clause end- 
ing in 12 Tooy[don]. 

ekka: cf. 10 exka. Object of 12 Tooy[Goa]. 

tooy[6od]: probably related to roy. “to rule over” (OND 179). 
The reconstruction is based on a similar construction in P. QI 2 
17.1.6-7 Tap TAAOY OiM[MA] KA (or perhaps Oiu[mi]ka) TOOYOOX. 
APOIKOYNNON: ap “life” (OND 23) with xoyn “to have” (OND 97), 
preterite 1 -o, and determiner -2, “that which had life.” Perhaps 
an epithet for the Holy Spirit, cf. Copt. nerango “the one which 
is (making) alive.” 

mia[pee]nocx: Greek loanword napeenoc “virgin” (OND 146), 
with determiner -x. 
einXaoyn: possibly consisting of two words, eit “mother” (OND 
72) with determiner -i and a participial form of the existential 
verb aoy(a) “to be, exist” (OND 52) with an assimilated deter- 
miner -d: *“AoydA-A > AoY. Attributive to 13 na[pee]Nocx. 
cece: céc “holy” with coordinating particle -vc “and.” 

tan: third person singular pronoun genitive, referring to 14 
M[ixana]. 

TRACK[eA]: TRA- “God” (OND 171) with coordinating particle 
-Aeked “and.” ufixand] réclae Tan TLAEK[eA] is the subject of 16 
ayrocidapa. 
exka: first person inclusive pronoun accusative, cf. 10, 12 exKa. 

aydocidapa: ay(oy)r “to save,” with the aspectial suffix -oc 
that often accompanies ayn, pluractional -16, preterite 1-ap, and 
predicative -a. The object is 16 exxa. The predicative -a appears 
here in the scope of the universal quantifier 16 u@wanka, cf. 6 
TAaYKA MAMANNO. 

U@aanka: object of 17 r[aci]deciino. 
c[aei]OecNno [KC]KXAw: reconstruction based on 3-4 raei[O]enno 
KCKXAW, but with preterite 2 suffix -ec which is absent in the lat- 
ter form. The repetition of this phrase creates a ring composi- 
tion signaling the end of this meandering sentence, followed by 
a middot. 
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oAta: except for the first omicron a relatively certain reconstruc- 
tion, from 0a(a) “to be sick” (onD 122), with predicative -a be- 
fore universal quantifier uda[an]Noeion. 

N@@[an]noeion: “all,” ending in the focus marker -d\o and 
conjunction -e1on. 
renraa[Aana]: ren “to be good” (onpD 27), with causative -rap 
with partial progressive assimilation from the root-final nu and 
regressive assimilation from the reconstructed intentional suf- 
fix -a3 Considering the plurality of the subject and the fact that 
this is most probably the main verb of the sentence, a recon- 
struction of third person plural present with predicative -ana 
seems suitable. 
aaa: probably related to the verb aaaaye “to fear” (OND 21). 
Reconstruction remains uncertain. 
MaikTé[roye]: uaKt- “affliction” (OND 109). The final epsilon 
with supralinear stroke suggests a plural predicative -éroye 
ending. The word is preceded by four dots arranged in a dia- 
mond shape, perhaps indicating an insertion in the main text. 
If this is the case, arrangement before 18 u@q@[an]Nocion would 
be the most logical, considering the predicative. 
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Browne refers to this morpheme as the “future tense” (oNc 3.9.7b). Its morphological 
distribution however suggests that it is a modal marker. See “Remarks toward a Revised 
Grammar of Old Nubian,” p. 178. 
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Fig. 3. P. Attiri 2.i (swm 23045). Photo by Vincent WJ. van Gerven Oei. 


P. Attiri 2 (sNm 23045, +10x15 cm) 
i- flesh side 


TZ 

EPaAO * OYAAAIOKKEPA 

2 O° AOPKTKON OYPOYP 
KOYAarpa * ANKAPAAO 

4  @&NACKA OYE” PAN KOAOAAD 
TOKAPPed * AOPKTN AITO 

6 [K]oN MoAOrKOYAAarPa * 
ANKAPAAO OdARCKA OYE 

8 PlAN TIAAAPA TAAAEA 


uNNaA[o * a]N arredoc 
12 TOYAEOOYN TAPOY TI 
ARAPAAE AYCINAAO * AT 
14 TEAOCTOYAA CaicNn él 
Ka eck Taka [[Ka]]KaKka * 
16 Tap arredoc OYP MIxaHAli] 
TRAD AAR TWEKTCCKEN 
18 Kd" MIXaHAO ALCCA 
[Ppa AlaBoAOCKA * TAKA] 
20: lke=] 


[...] he keeps throwing them. 

“And having remembered what it was like to be made huffing and 
puffing in the depth, I [sc. Paul] will on the one hand forgive the sea. 
But having remembered what it is like tossing and turning in the 
depth of depths, I will on the other overcome the sea.” 

He [sc. the devil] is neither upon the earth, nor [...] up to the Trin- 
ity. He acted against God concerning my angels. 

Who among the angels bears conquered mankind? 

Well he, Archangel Michael, who gave power to God. Michael, ex- 
cellently casting the devil. [...] God [...] 
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Tz: 87 
-eparo: the final part of a verb form, ending in present tense -ep, 
predicative -a, and focus marker -)o. 

OYAANKKEParo: oYar “to hurl, throw” (onp 130), followed by 
pluractional -id, habitual -kx, present tense, predicative, and fo- 
cus marker, cf. 1 -epado. The object is plural. 

AOPKTKON: AOpKT “depth” (onp 51), with accusative -x and con- 
junction -on. It is the object of 2 oypoypKoyArarpa. 

The following two sentences have a similar construction, 
pivoting around 4 oy‘e’ pian and 7-8 oyepian, here translated as 
“on the one hand ... on the other” (cf. Greek pév ... 5¢) in both 
cases followed by a main verb in the first person singular pres- 
ent tense intentional, preceded by a single verb marked with 
predicative -a, resp. 4-5 KOAO.AA ToKappe- and 8 MaAAa PA TAAAG-. 
Both parts of the “on the one/on the other” construction are 
marked at the end with quotation -, and contain a subordinate 
clause ending in respectively 3 anxapado and 7 anxaparo. Note 
how the construction of starting with a citation followed by a 
commentary in a different voice is very similar to the rhetorical 
structure in 1.i. 

oypoypkoyMarpa: a compound verb consisting of oypoyp, a 
widely attested modern Nubian verb, e.g. Nuf “blasen, hauchen, 
seufzen, schnaufen (vor Hitze)” (Khalil 88), with transitive suf- 
fix -oyp and Koy “to be like” (onp 101'), with causative -arp 
and predicative -a. AopKTKON oYoypKoyAarpa is dependent 
on anxapando and could be translated as “to be caused to be like 
breathing heavily in the depth,” here liberally rendered as 
“what it was like to be made huffing and puffing in the depth.” 
ANKApaAO: ANK “to remember” (OND 12), with preterite 1 -ap and 
predicative -a. The subject “I” is implied (see General Introduc- 
tion, p. 18). 
eadacka: Greek loanword earac “sea” (OND 63), with accusative 
-Ka, the object of 4-5 KoAoAa ToKappe-. 

oY e’pian: unattested adverb, related to the root oyed “one” 
(onD 133) and adverb oyépan “once” (onD 134). Old Nubian ad- 
verbs are often marked with the suffix -an (onc §3.12). Because 
of its double occurrence and the semantic contrast between 
4-5 KOAOAd TOKappe- and 8 maaatpa marrc-, we have chosen to 
translate here with “on the one hand.” 

KOAOAa: unattested verb koaoa ending in predicative -a, 
possibly related to N kudud “junge, Kind” and kudud-a-ng “klein 
machen” (Khalil 51) or N kod- “wegradieren” (Khalil 50). Con- 


1 


Browne's OND lemma is xoys, but all the extant forms of the verb point to a verbal root 
KOYAA. 


10 
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sidering the construction of bare verb root with -a preceding 
the main verb 5 Toxappe-, it is supposed that this verb adds to or 
complements the latter’s meaning. 

TOKapped: ToK- “to forgive” (OND 177), with intentional -as, and 
first person singular present with predicative -pe, followed by 
quotation -a. 

AOPKTH Alrd[klon: aopxt “depth” with genitive -w, cf. 2 
AopkTkon, dependent on aird[k]on, an unattested noun possibly 
related to aixic “depth” (onp 45) and KD digire “fallen, herabfall- 
en’ (Lepsius 285). With accusative -x and conjunction -on, object 
of 6 MoAOrKOYAAar Pa. 

ModorKoyAAarpa: another compound verb consisting of Mondor, 
an unattested verb, possibly related to cf. N malgad “sich kriim- 
men, sich drehen, sich walzen (vor Schmerzen)” (Khalil 70), 
and Koyna “to be like.” Cf. 2 oypoypkoyAarpa. To highlight the 
parallel, the free translation “tossing and turning” was chosen. 
OdAAACKA! Eddac “sea,” with accusative -Ka, cf. 4 eadracka. It is the 
object of 8 maaapa maaac-. 

TAAAPA: TAAEHp “transgress” (OND 143), with predicative -a. 

TAAAGS: TIAA “to come out” (OND 143), cf. 5 ToKapped. For 
the combination naaapa maaarca, cf. K. 26.13-27.1 TEeAOYroYKa 
TaAAerpa TaAAeINa- “he will transgress the laws.” Perhaps in 
this context, a translation “overtake” or “overcome” makes 
more sense. This is the end of the opening citation starting in1 
OYAAIIKKEpadro, again marked by quotation -a. 
ékTRA@ en’ Ae: ExT “earth” (onD 77) with determiner -X and 
-a@ “upon,” followed by conjunction -enae “neither,” which 
corresponds to 10 -envc “nor.” 

CxTXAM EN“ A€ ... aycinado: The subject, explicit in 12 Tapoy, 
is supposedly the Devil residing in the depths of the sea, where 
he is visited by Paul (see General Introduction, pp. 18-19). The 
former is mentioned later explicitly in 19 s1dsodocka. As in the 
previous clause, which was structured around 4 oy‘e’pian ... 7 
oyepian “on the one hand, on the other,” this clause has the rep- 
etition 9 - ‘enc ... 10 -en.ac “neither, nor.” 

“Trinity,” composed of roycxrr “third” (onp 183), the adjective 
formant -xo, and abstract suffix -xarr, “third-having-ness” fol- 
lowed by determiner -X and the suffix -xx, attested in -xéxxX “up 
to,” which is perhaps the same morpheme as directive -rX(A«), 
cf. 12 TIXAAKardre. 

AOYEpa UNNAALO: AOY(A) “to be, exist” with present tense -ep and 
predicative -a, in a periphrastic construction with the negative 


47 


48 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


The Old Nubian Texts from Attiri 


verb min (onp 114), and third person singular present plus pred- 
icative -na, followed by focus marker -do. 

alu: most probably a personal pronoun in the genitive. We have 
reconstructed here an “my.” 

arredocroyAcdoyn: arredoc “angel,” with plural -roy and suf- 
fix -Aedoyn “because of, concerning.” 
tTapoy: third person personal pronoun. 

TIAariAve: TA “God” with dative -ra and directive -rx.e, 
here translated as “against.” 
aycinado: ay- “to do” (onp 13) with preterite 2 -c, third person 
singular -in, predicative -a and focus -)o. 

arrerocroydra: arredoc “angel,” with plural -roy, determiner 
-r and dative -\a. Here translated as “among,” or “from,” depen- 
dent on the question word raicn. 
raicN: cat- “who?” (onp 195), with emphatic -ci signaling the 
leftward movement of the question word (wh-movement.” The 
answer is found in 16 Tap arredoc oyp MIxanali]. 

el. . Ka: probably a form derived from err- “man” or eTx- 
“mankind” (onp 80), with accusative -xa, as the object of 15 
KAKKA. 
eck ‘Ta’ka: eck- “to conquer” (OND 61), with passive -rrax and 
predicative -a, attributive to1461.. ka. 

[[ka]]kaxka; kax- “to bear” (onD 83), with assimilated pres- 
ent tense -p and predicative -a. For the erroneously duplicated 
and erased xa cf. SC 9.1-3 raicn AoYpToy raak[ipixa] {Ka}Kakka 
elpena. 
tap: third person singular pronoun, referring to 16 uixanrli] 

arredoc oyp “archangel” (onp 3). 

TRAD Aa! TRA “God,” with determiner -1 and dative -\a. The 
third lambda is written above the line. Cf. 12 THAKarire. 

TMeKTéckenka@: participial form with tawex- “power” (oND 
177), with benefactive -rp with regressive assimilation of the 
rho before preterite 2 -c, followed by present tense participial 
marker/determiner -X and conjunction -enxw “but” (onD 58), 
here translated with “well.” TXAM)”Aa TweKTGcX- is an attribu- 
tive relative clause depending on 16 Tap arredoc oyp uIxanali]. 
mixando: with focus marker -o (which loses the initial lambda 
after proper names and pronouns) 

acGca: aric “to be excellent” (onD 23), with preterite 2 -c fol- 
lowed by predicative -a (cf. oNG 50 n. 49). 
rppa: rp- “to cast” (OND 32) with present tense -p and predicative 
-a. Cf. 1 0YaANIOKKEPado. 
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See VAN GERVEN OE1, A Possible Grammar of Old Nubian. 
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AIXBONOCKA: A1ABOXOC “devil” (oND 44), with accusative, as the 
object of rppa. 

TAN K[a]: TAA “God,” with accusative case, as the object of an 
illegible verb on the next line. 
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Fig. 4. P. Attiri 2.ii (swm 23045). Photo by Vincent WJ. van Gerven Oei. 


P. Attiri 2 (sNm 23045, +10x15 cm) 
ii - hair side 


TH 
KAMMAPa TINKATTI 
2 KA" TAAAO CK.AECPPA KOE 
OYPKKOAKa * TAANO TOY AO” 
4  TOYPPA AEX AAYERKOKA ° 
TAAAO ACCA TOKAPA * O 
6 Qoca}tiKa * TAAAO 
KOPTPPa KOCKATTIKA[’] 
8  TadAXO MEppapa MAKOE 
KIK . KO[Ka *] TAAAO AKMA 
10 TIKOA [2-3] Fo[2—3]cKa * 
Tard[o] Aa [3-4] acox 
12 CAMAPKOKKKA * TAA 
AO OApTIFPpa AYER 
14. TOYKA OYPKOKOAKA . 
TAANO MOYPTIFP[P]a 
16 ANTOKATTIKA * TAA 
AO ABAAYAPA E1OY TE 
18 KAKONA * TAAAO ENTI 
TPP OYELAATTIKA 


1.18: read KXKoKa 


[It is he who] [...] beats pugnacity. It is he who overcomes the power- 
hungry. It is he who secures the big-hearted inside. It is he who lib- 
erated the enslaved. It is he who messes up evil. It is he who cuts off 
[...] . Itis he who [...] . It is he who [...] the drunk. It is he who makes 
those who hunger for great things swear an oath. It is he who causes 
thoughtfulness to rule. It is he who has made abundant grain glow. 
It is he who [...] wisdom. [...] 
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TH: 88 
KaMMapa: unattested form of kiu/Koyun “to beat” (onD 91), with 
preterite 1 -ap and predicative -a. Nearly all verbs on this page 
follow this basic morphological scheme. Considering the syn- 
tactical uniformity of the following sequence, it would be safe to 
assume that the last or penultimate word on the last line of the 
2.i1s TaAdo. 

mNkaTTiKa: mK “to fight” (OND 152) with nominalizer -arr, 
meaning “pugnacity,” and accusative -Ka. 
tTaddo: third person singular personal pronoun tap- with focus 
marker -)o. Also in 3, 4, 6, 8, 9, 11, 12-13, 15, 16-17, 18. A similar se- 
quence of sentences starting with Taxdo appears in SC 18.5, 9, 10, 
12, 25; 19.6, where Browne insistently translates with an English 
cleft sentence construction “It is he....” The referent in SC is the 
Cross and in P. Attiri 2.ii is Michael. 

cK.Aecppa: compound verb of eck “to conquer” (onD 61) and 
acc “to be free” (onD 43) with present tense -1p and predicative 
-a. A possible translation could be “to overcome.” 

KogoypKKorKa: complex participial form consisting of Koé 
“power” (onpD 96) and the unattested verb oypx “to be hungry,” 
cf. KD org “hungern’” (Reinisch 134), followed by adjective for- 
mant -xo, determiner/present tense -\, and accusative -Ka. A 
logical translation would be “the power-hungry.” Note that the 
Stauros text has may(p) for “to be hungry” (onp 148), related to 
the N fafi. It is unclear whether we are here dealing with syn- 
onyms or a dialectal differentiation. 
possibly used adverbially, with the meaning “inside.” 
TOYppa: TOYA “to be secure” (OND 182") with present tense -p and 
predicative -a. 

deX AayedKoKa: complex adjective consisting of de “heart” 
(onpD 7) and aayex “great” (OND 37), with adjective formant -Ko 
and accusative -xa: “big-hearted.” 
Ag€ca TOKapa: Acc “to be free,” cf. 2 cKx.ecppa, followed by tox “to 
let go,” with preterite 1 -ap and predicative -a. Note the contrast 
in formation with 2 ckKxccppa, where the two verbs are fully in- 
tegrated without intervening -a. Perhaps the reason for this is to 
be sought in metrical constraints (see Metrical Analysis below). 
Note also that Toxapa appears to bea preterite form, rather than 
a present tense. 

daoraTtika: 6a@or “to enslave” (OND 129) with nominalizer 
-aTT and accusative -Ka. 


Note that Browne lists roy as an intransitive verb even though it here clearly has an object. 
So perhaps the lemma in onp should be adjusted. 
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kopTppa: unknown verb opt, possibly related to N kurt “zer- 
krimeln, zerbréckeln; trampeln” (Khalil 61), D kart “tangle, 
make tangled” (Armbruster 133), and K kirt “umrihren” (Mas- 
senbach 192), with transitive -p, present tense -p and predica- 
tive -a. Here translated with “to mess up,” which carries all the 
above overtones. 

KOCKATTIKA: KOcKTT “evil” (OND 100), with accusative -Ka. 
Meppapa: unknown verb, perhaps related to N merre “abschnei- 
den, abhauen” (Lepsius 362). 

TAKOeKIK . KO[Ka *]: unknown simple or complex adjective 
with -xo, with reconstructed accusative -Ka in the lacuna. 
aKMAaTIKOA: perhaps a compound with ax “to sit, remain” (OND 
8). 

-cka: ending in accusative -Ka. 

CAMAPKOKKKA: CaMap “intoxication” (OND 156) with verbal root 
ko, “to have,” participial marker or determiner -d assimilated 
before accusative -xa. The triple kappa hardly seems a scribal 
error, as the scribe makes generally no mistakes, and has cor- 
rected the only one so far, cf. 2.1.15 [[ka]]kaxka, Perhaps the tri- 
ple kappa indicates the artifical lengthening of a syllable (see 
Metrical Analysis, overleaf). 

Oaptirppa: unknown verb, possibly related to N jorti “Schwur, 
Eid,” (Khalil 133), sim. KD (Reinisch 61), possibly ending in caus- 
ative -rp, with present tense -p and predicative -a. 

Aayekroyka: Aayex “great,” with plural -roy and -xa. The plu- 
ractional suffix on oypkd«onka indicate that this is its object. 
OYPKOKOAKA: OYPK “to be hungry,” with pluractional -16, verbal 
root ko, participial marker or determiner -X, and accusative -Ka. 
Cf. 2 KogoypKkodka, which is without pluractional suffix and 
with an incorporated object. 

MoypTirp[p]a: Moypt “to rule” (onpD 121), with causative -irp, 
present tense -p, and predicative -a. 

aNrokaTTika: possibly composed of anro- from anr “to think, re- 
member” (onp 12), nominalizer -xarr, and accusative -Ka. 
Addayapa: complex verb consisting of var “to glow” (OND 34) 
and ay “to make,” with preterite 1 -ap, and predicative -a. Cf. SC 
18.7 MAMAKKA AdA aya. 

eloy: eloy “grain” (OND 82). 

meKXkona: read nekixoxa: “to pour in” (OND 148), with deter- 
miner -X, verbal root -xo, and accusative -xa. The role of the 
determiner before -xo is unclear, but -X has been attested to in- 
tervene, under as yet unknown circumstances (see ONG §3.9.13), 
between two verbal roots. Perhaps in this case the motivation is 
metrical (see Metrical Analysis, overleaf). 
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18 eNtTITppa: unknown verb, possibly ending in benefactive -1rp, 
present tense -p, and predicative -a. 
“e . » . : 
19 OYEWaTTiKa: unattested noun “wisdom,” possibly a variant of 
oyne “wisdom” (onp 137), ending in nominalizer -aart and ac- 
cusative case -1ka. 


Metrical Analysis 


The seemingly regular structure of all the clauses on P. Attiri 2.ii, 
their more or less equal length (twelve units, i.e., a dodecasyllable or 
Alexandrine), as well as a few curious orthographical features, sug- 
gest that their prosodic structure might have been similar, and thus 
the possibility that these lines may have been chanted or rhythmi- 
cally recited. 

We know very little about Old Nubian phonology and prosody, 
but robust comparative evidence from other Nile Nubian languages 
allows us to assume that ON syllables were (C)V(C), with a differen- 
tiation between long and short vowels, which however is not marked 
in the orthography (cf. onc §2.1.1). However, ON vowel lengths can, 
as we will see, often be deduced from comparative evidence. 

Let us first organize our material under the assumption that the 
basic unit is a (C)V(C) syllable, where X symbolizes (part of) an un- 
reconstructed syllable: 


b tar ro CK AG cP pa KO € OYPK KOX Ka 


C TarX AO TOY AO TOYP PA a €X AadY EX KO Ka 
GTS MO 28 CG TO &S fe 0 amo carmTtml Ka 
€ Tax AO KOP TP Ppa KOC KAT TI Ka 

ie TaA AO MEP pa Ppa TA KO € KI KX Ko [Kal] 
g9 TAX »AO aK MA TL KO’ X K CoO K Xe xa 
h tar r[o] Ado XK Xa COK CA Map KOKK ka 

i TAA AO =«~OAP OTOP pa Aay EX TOY Ka OYP KO KOA Ka 
j Tax 0 MoYp TL TP [P] aN ro KaT Tl Ka 


k tar ro) Aa AaY a pa ¢«l oy me KX KO N& 


Ll tax do ch TL Th PA OY TL aar TL ka 


As we can gather from Table 6, sentences c, d, f, g, and k have 12 syl- 
lables, whereas the others seem to be shorter, with the exception 
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of i, which is 14 syllables long. Once we start reconstructing vowel 
length, however, it seems the pattern becomes more regular. We 
then need to assume that the basic prosodic unit for this composi- 
tion is not a syllable but a foot, and that syllables with heavy codas 
or long vowel count as two feet. 

First this means that b oypx and h xoxx count for two feet, which 
gives a metrical explanation for the curious triple kappa in 12. We 
also know that the root e kxopt may have a long vowel (cf. KD kart), 
as do g ax (cf. NKD ag) and possibly h camap (cf. D samar). Although 
c already has the correct length, we know that as a noun Toy has a 
long vowel (cf. NKD ta), although it may here have been shortened 
because it is used adverbially, cf. the shortening of 1.1.7 ManTakro. 


[Tar Ao] X xX xX KAM M& pad TIN KAT Tl Ka 


a 

b ta. Xo cK ae CP pa KO €  OYPK KOA Ka 
C TaX XO TOY AO TOYP PA & €X AdgY EX KO Kad 
Gl TE KD ASB Gr TW Ss PA 0 @o car Tl ka 
€ Tar do Kop TP pa KOC KAT TL ka 

i TaX AO MEP pa Ppa MA KO € KI KX xkO [ka] 
9 Tar AO aK Ma TL KOA X CO X XE Ka 
h tar dfo] Aas X Xa CoK ca Map KOKK Ka 
i TAX AO OaP TI TP pa <Aay eX TOY Ka OYP KO KOA Ka 
j Tax ro Moyp TI rp [P]lA aN TO KaT TI Ka 

k tar ro vad AaY a pa é6l OY ME KX KO Na 
l tad do eX TL TP PA OY EL AQT TL Ka 


Table 7 gives a much more regular pattern, which suggests that 
vowel length and complex codas were taken into consideration 
when composing rhythmicized text. It also offers a possible expla- 
nation for certain orthographical features of this text, and perhaps 
accounts for stylistic choices such as the complex verb construc- 
tion 2 cKAecppa in contrast with the multiverb construction 5 acca 
Tokapa. Note also that in g feet 9 and 10 can be interchanged, as the 
lacunae on both sides are 2-3 characters long. Moreover, filling out 
a suggests that there is another word on the previous page, perhaps 
a verb ending in predicative -a between reconstructed Taro and 1 
KAMMAPa. 

What appears is a remarkably even distribution of certain syl- 
lables in specific positions throughout all twelve lines. First is the 
consistent appearance of Taxxo as the first two syllables, but also n 
as fourth syllable in i, j, 1; -p as fifth in b, c, e, i, j, 1; -a as sixth in b, c, 
d, e, i, j, k, l; x- as eleventh in b, c, f, j, k; and xa as twelfth in a, b, c, d, 


2.ii organized 
by feet 
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fg, h, l. All of this strongly suggests the presence of a specific rhym- 
ing scheme, or at least a composition technique that took the sound 
quality of the text into account. 

These results, however, remain speculative until more is under- 
stood about both Old Nubian phonology and Nubian traditions of 
oral delivery. 
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Fig. 5. P. Attiri 3.i (sn 23045). Photo by Vincent WJ. van Gerven Oei. 


P, Attiri 3-4 
Lectionary 


Two folia of a parchment codex with a text written in black and red 
ink in Old Nubian majuscules. 


P. Attiri 3 (sm 23045, +5x10 cm) 
i- hair side 


OZ 

[- - -ic xchag ei. . [- - -] 
2 [---].« Naka T.[---] 

[---] . NroyAa AoYAAL[- - -] 
4 [---] oyKa Toda . [- - -] 

[- - -]xoxpo . k[- - -] 
6 [---]..Teaaadratl---] 

[---] +. ey" Mae" ule - -] 
8 [---].. enue wal: --] 

[---] . pa Doda emny[- - -] 
10 [---}a oyaacl ---] 


[---]ka...[---] 
12 [---].e\0.[---] 

[---]A..[---] 
144 [---]en[-- -] 


And Jesus Christ is [...] be in [...] giving to [...] we/you wish [...] with 
them [...]. 


Gospel of Matthew, [Ammonian Section] 49 [...] 
(Mt. 6:25) [...] gulp/eat [...] and you (pl, [...] 
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02:77 
Te xO\xe: “Jesus Christ” written as nomen sacrum and followed 
by determiner -\ and conjunction -a¢. The khi and sigma of 
x(picTo)c with an extended supralinear stroke are distinguish- 
able, as well as perhaps the iota and sigma of (ucoy)c. 

eli-: perhaps a form of the copula ei “to be” (OND 69). 
-hiroyAa: possibly ending in plural -roy and dative -ya. 

AOYM-: probably a participial form of the existential verb 
AoY(A) “to be, exist,” which has been attested with dative: M. 1.7 
ATIMIOY OYEAAA AOYAPA. 

Joya: either ending in plural -roy or exclusive first plural per- 
sonal pronoun with accusative -Ka, object of 4 Td6da, which sug- 
gests a plural (in)direct object. 

TOda: TP “to give (to s.o.)” (onD 174), with pluractional -s and 
predicative -a. 

AO\IPpO: AOA “to wish, love” with first/second person plu- 
ral present tense, followed by predicative -a, aonipoy + -a > 
AOIPO. 

TeAAaX: third person plural pronoun tep followed by comita- 
tive -var. 

ey: abbreviation of evayyétov “Gospel” 

uae: abbreviation for the Apostle’s name Matthew. 

ule: Ammonian Section 49, alias Mt 6:25-34 (see General In- 
troduction, pp. 21-22). 

CoA! COA- “to gulp” (onpD 201), with predicative -a. 
eliin-: perhaps a form of the copula em “to be.” Cf. 1 e1-. 


10 oye: perhaps a form of the second person plural pronoun. 
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Fig. 6. P. Attiri 3.ii (sw 23045). Photo by Vincent WJ. van Gerven Oei. 
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P. Attiri 3 (swM 23045, +5x10 cm) 
ii - flesh side 


18 


[on] 
[- - -]axroeion e[- - -] 
[- - -]kTpenxeta[Ar« * ] 
[- --] . rpenana rict[ey - -] 
[- - MJakan amaaryk[AaTanke - -] 
[-- -] . App@ uN Fe[- - -] 
[- - -Jroya ciiuroyal- - -] 
[- - -]Nach oyny[- - -] 
[- - -Jroycanreyfo - -] 
[- - o]ypr’ ExT TaKkap[Pa * ] 
[- -MakaN ad@a@ay]kaTankKe oyal[- - -] 
[-- -] . Gappacn wp . [- - -] 
TMA 
[- - -] Memayrran- - -] 
[- - -]it TaKappactit - -] 
[---Jeara T.[---] 
[- - -Joyekxo . [- - -] 
[-- -]. appor- --] 


[---] 


(Mt 6:30) [...] and [to morrow is cast into the oven, shall he not 
[much more clothe [you, O ye of little] faith? 


(31) Therefore take no thought, [saying, What] shall we [eat? or,] 


What [shall we] drink? [or, Wherewithal shall we be clothed?] 


(32) [(For] after all these things [do] the Gentiles [seek:)] for your 


[heavenly Father knoweth that ye have need of all these things. 


(33) [But seek ye] first [the kingdom of God, and his righteous- 


ness; and all these things shall] be added unto you. 


(34) Take therefore no thought [for the morrow:] for [the mor- 


row] shall take [...] 


[...] Sixty times/of sixty [...] 
[...] that will be covered [...] 
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[on]: 78 
-addoe10n: ending in a locative or focus marker -\o and comple- 
mentizer -e1on. 
KTpenkeTa[Are: Ki “to put on oneself” (onp 94) with transitive 
suffix -p “to dress someone” and third person singular present 
tense ending -en suggesting a subordinate clause, followed by 
the -xetadre “also.” Cf. P. QUI 4.iia1-12 arenxeTad “even if he 
dies.” 
-rpenana: either a verbal form with causative -rp or an unknown 
adverb with -rp meaning “rather” or “much more.” 

nét[ey: Greek loanword nérey(e) “to believe” (OND 153). 
uJakan: Makan “therefore” (onD 109). The only letter attested to 
appear before the sequence akan is mu. 

amMaayk[atanxe: form of the verb amaayei “to fear, worry” 
(onD 21), followed by habitual suffix -x and second person plural 
vetitive -Tanke. The reconstruction is based on the repetition of 
the same phrase in 9, in both cases translating the Greek yt obv 
wepluvionte (see General Introduction, p. 21). Cf. 1.ii.20 amma. 
-appw: verb form with the intentional suffix -aa followed by 
first/second person plural present tense with predicative -pw. 

Mi: question word uit (OND 117). 

reé-: ce(1) “to drink” (OND 200). 
-royn: plural suffix -roy followed by determiner -\. Perhaps to 
be reconstructed as u@aan]royr or einN]royn. 

citmroyd-: cin- “nation” (onp 159) with plural -roy and deter- 
miner -}, here used in the meaning of “Gentile.” 
-Naci: noun or verb with emphatic suffix -cii. 

oyny-: genitive of a second person plural pronoun, cf. 9 
o]ypri. 
ToyYcKanTe[o: TOYCKANTE(A0) “(at) first” (OND 184). 
o]lyprx: second person plural pronoun oyp- with directive -rx. 
There is a second red stroke above the lambda, 

ékTTakap[pa]-: ek(k)- “to bring” (onp 66), with transitive -ip 
and passive -Tax, followed by preterite 1 -ap and reconstructed 
intentional -p and predicative. 

aga@ay]kaTanke: reconstructed based on the same phrase in 
4, ending in the second person plural vetitive -Tanxe. 
-Oappacn: verbal form ending in pluractional -6, intentional 
-dA, present/neutral tense -p, and predicative -a (what Browne 
calls a “future predicative,’ oNG §3.9.6), followed by emphatic 
marker -ci. 
q@eaaTtan: possibly a form of a Ge’ez loanword meaning “sixty” 
(see General Introduction, p. 24) 
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Takappac[a: perhaps a form of tax- “to be covered” (OND 163) 
with intentional -aa, present/neutral -p, predicative -a, fol- 
lowed by emphatic -ci. Cf. 11] . dappacn. 

-faca: perhaps a verbal form ending in inchoative -ar and pred- 
icative -a. 

oyekKo-: perhaps an adjectival form of oyex- “second” (onpD 134) 
with xon “to have” or a verbal form of oyexx “to throw” (onp 
132). 

-apx@: unknown nominal form, perhaps simply a “to live” 
(onp 23), ending in determiner -) and locative or focus marker 
-do. 
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Fig. 7. P. Attiri 4.i (sw 23045). Photo by Alexandros Tsakos. 


P. Attiri 4 (SNM 23045, +718 cm) 
i- hair side 


The two fragments with the same find no. are united in the tran- 
scription, because the straight cut of the two pieces produces a con- 
tinuous reading if joined together using the red lines in each as a 
guide. Further proof of the unity of these two fragments is given by 
matching smudges in the writing as well as the overall consistency 
of the writing. 

The line of separation is marked with [] in the transcription. 


+3 lines 

4 becdewe ee] 
[---lanyf] .. F--] 

6 [--- o]y«[]n Taf1-2] 
[---].. Hoyna : 

8 [---]..[]c..¢ 
[---]..{].. ma 


10 [---]..[]yaro.. 
line with decoration 
12 [---]..anc 


[---]u-[]... ma 
144 [---]n.[] 
+2 lines 


[---].. Taka 

18 [---] . APOY TayA@ 
[- - -]aca@ Koypade 

20 [---].KacN ma Ken. 
[---]....a° éba.. [2-3] 


Less 


[...] Apostle(?) 
(2 Cor 12) [...] deceit [...] brother [...] 
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20 
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amc: perhaps to be read as an<o>c[Tonoc, cf. 4.ii.8 TAO ‘Tc: This 
reading seems to be confirmed by the fact that the text below 
can be identified with a section from Paul’s Second Letter to the 
Corinthians (see General Introduction, p. 22). 
Tay@: unknown word ending in locative or focus marker -\w. 
-aca@: the end of an imperative form, either a second/third per- 
son plural or predicative -a followed by -cw. 

KoYpade: Koypade “deceit” (OND 102). 
éra-: eccad “brother” (onp 62). 
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Fig. 8. P. Attiri 4.ii (sn 23045). Photo by Alexandros Tsakos. 


P. Attiri 4 (sm 23045, +718 cm) 
ii - flesh side 


[> -lex[--=] 
2 |-==)ropl ==] 

[- - -Jare[- - -] 
4 [---]oyrl---] 

etl} eTT[- - -] 


6 xKe[]Tad[- - -] 
nT? uc. [1-2]ky*x”: . [- - -] 

8 Tro T’c[axe . [- - -] 
Anoy[Jeu[- - -] 

10 maep[]paal- - -] 
ennal]na * [- - -] 

12 adaen[joy t[- - -] 
apor@[] * oyrpl- - -] 

14 TOKEO[1-2]oKKa[- - -] 
aroyao en[]uroly - - -] 

16 TIKN KTTI[]ka[- - -] 
rayé eid ° Te . [- - -] 


HEaA OYEAA EN . [- - -] 
20 MENNANAAO ’€. [-- - a] 
N@Manae koo[- - -] 
22 [---] 


1. 8: alternative reading Tro 


[...] commit [...] and also [...]. 


Fast; Sunday [...] Apostle(?) [...] 
begging [...] they are [...] and [...] in the Savior/life [...] forgiving [...] 
these [...] garment of [...] are [...] they are not [...] and all [...] 
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12 
13 


14 
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16 


17 


18 


19 
20 


21 


The Old Nubian Texts from Attiri 


ei[]ptt-: perhaps from #»~ “to take, suffer, commit(?)” (onD 26) 
with nominalizer -tr. The meaning erptr “wealth” seems less 


likely. 
-Ke[] Tar: -KeTAad “also” (OND 89). 
nt? uc . [1-2]ky‘x*%: . : abbreviations for Greek loanwords 


nucteia “fast” and xypiaxn “Sunday,” cf. P. QI 1.1.4 nuc rT” : 
Kypia ‘x’. These abbreviations allow the identification of this 
text of this manuscript as a lectionary, of this line as the incipit 
to the reading suggested, and of the text that follows as the bib- 
lical passage to be read during Mass in that Sunday of the Lent 
(see General Introduction, p. 22). 

TAO Tc: perhaps to be read as anoc]t<o>aoc, which identifies 
this as a reading from the Pauline Epistles (see General Intro- 
duction, p. 22). 

Auoy: perhaps from a1-/aei- “to die” (oND 44). 

maAgp[]paa-: unattested verb ma-ep-, possibly related to N fedd 
“betteln, ersuchen,” (Khalil 113) and D bedd “to pray, beg, en- 
treat” (Armbruster 31) with transitive suffix -ep present tense -p 
with predicative -a, the -a- could be part of the next word. 
eina[]Na: en “to be” (OND 69), with third person plural present 
tense + predicative -ana. 

aAAen[Joy: ending in conjunction -xenoy “and” (OND 41). 
apo: arpoi “life, savior” (OND 23), with locative -w. 

oytp-: root of the verb oyrp “put, hold” (onp 141). 

ToKevo: possibly participial form of rox “to forgive,” (OND 177) 

with present tense/determiner -ed and locative or focus marker 

-do. 

aroyao: ending in plural -roy and locative or focus -Xo. 
en[]iro[y: proximate determinative plural pronoun. 

Tiki: possibly a noun ending in genitive -it. 

KTTi[]ka: KiTT “garment” (oNnD 94), with accusative -Ka. 
rayé: Not attested as the ending of any known ON word. The 
ending -ayé appears only on the nominalizer -nayé. 

eink: ein “to be,” with determiner i. 

-cw: the end of an imperative form. 

OOYAAGAa: complex verb perhaps consisting of the unattested 
verb doy followed by ed “to find” (onp 56) and predicative -a. 
oyéda: perhaps from oyé “to say” (OND 204). 

Mennanaro: from negative verb ven (onD 114) with third person 
plural present tense plus predicative -ana, followed by focus 
marker -)o. 

NOOanae: Maan “all” (onv 118) with conjunction -e. 
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Fig. 9. P. Attiri5.i (swm 23045). Photo by Vincent WJ. van Gerven Oei. 


P. Attiri 5 
Unidentified fragment 


An unidentified parchment fragment from the middle of a page. It 
preserves 8 lines of text that are written with black ink in Nubian 
majuscules. 


P. Attiri 5 (snm 23045, +7x7 cm) 
i- flesh side 


4 


6 


8 


[-- -heoy . kal- - -] 

[- - -] . a\0 oypKpo. [- - -] 

[- - -] . con etixe [1-2] . [- - -] 
[- - -]T65appa [1}irpal- - -] 

[- - -]axico ca[m] tapo[y- - -] 
F=<].«.070y LM eoryini-=<] 
[- - -]écra . [---] 

[-- -Pya tadl---] 


[...] we/you are hungry [...]. And [...] will give (them) [...] we re- 
mained(?) blessed nations [...] brother [...] 


1 
2 


Ww 


-icoy: possibly the ending of a Greek loanword. 
-ado: possibly an ending in predicative -a and focus marker -do. 
oypKpo: oypk “to be hungry,” cf. 2.ii.2, 14, with present tense 
first/second plural predicative -po. 
-eion: complementizer -cion, beginning of a new sentence. 
TOdappa: full verb form of tp “to give,” with pluractional -6, in- 
tentional -aa, present tense -p, and predicative -a. 
-irpa-: perhaps a verbal form with causative -irp. 
akico: if this is an entire verb form, it may be ak “to sit, remain” 
(onp 8) with preterite 2 -1c and first/second person plural and 
predicative -o. 
cii[m]: probably cim “nation, people,” (onp 159). 
tapo[y-: possibly tapoy(oy) “to bless, praise” (OND 167). 
co[y]n-: beginning of an unknown word. 
érra-: possibly erraa “brother” (onp 62). 
-\ra: possibly a determiner followed by a dative ending in -X-da. 
tTad-: if the preceding word ends in a dative then perhaps a 
form of Tadd “to call” (onD 168). 
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Fig. 10. P. Attiri 5.ii (swm 23045). Photo by Vincent WJ. van Gerven Oei. 


P. Attiri 5 (snm 23045, +77 cm) 
ii - hair side 


eke 
2 [---].¥. aml: - -] 
[---Jen. . Teecun[- - -] 
4 [---lanoi---] 
[---layal---] 
6 [---]Mex [4-5] PAL - -] 
[- - -Jarog [1-2] k[- - -] 
8 [---lep..a*ral---] 
ed 


-atoc: perhaps a part of a Greek loanword. 
Ga-: there are a variety of ON words starting with ra-. Owing to 
a lack of context an educated guess is out of the question. 


on 
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Fig. 11. P. Attiri 6.i (sn 23045). Photo by Vincent WJ. van Gerven Oei. 


Fig. 12. P. Attiri 6.ii (sw 23045). Photo by Vincent WJ. van Gerven Oei. 


P, Attiri 6 
Fragment 


A scrap of parchment with traces of writing in black ink on both 
sides. There are two distinctive scripts, a smaller one written on the 
upper margin of the flesh side, which appear to be traces of a scribe 
trying out his pen,’ and a larger one both on the flesh and the hair 
side, which paleographically appears more like a Coptic majuscule 
than Old Nubian, owing to the absence of a distinctly slanted ap- 
pearance. Also the suspected presence of a hori with a closed upper 
loop in line 3 suggests Coptic. Apart from the lines of trial charac- 
ters and lines, we can discern four lines of Coptic/Old Nubian on the 
flesh side. The hair side has three. 


1 We thank Willem Flinterman for this insight. 


P. Attiri 6 (sn 23045, +5.5x5 cm) 
i- flesh side 


[-- “Inf - + 
2 [--6]ayonl---] 

[-~-]1 [1-2] eof - + 
4 [---] 


2  olayon: if indeed the text is in Coptic, the only plausible recon- 
struction seems to be cJayon “servant” (Crum, A Coptic Diction- 
ary, 835). 

3 eo: if this reading is correct and the text is Coptic then the only 
combination of these two letters in a single word is the verb 
oaecs “to fight” (CRuM, A Coptic Dictionary, 839). 


ii - hair side 
Th] 


2  .tat[---] 


Ee] 
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Fig. 13. P. Attiri 7.A-B-C, side 1 (sNm 23045). Photo by Alexandros Tsakos. 
Fig. 14. P. Attiri 7.B-A-C, side 2 (snm 23045). Photo by Alexandros Tsakos. 


P, Attiri 7 
Fragments 


Three fragments of parchment: fragment A has a triangular shape, 
with sides of approx. 2 cm with writing on side one; fragment B has 
a square shape, with sides of approx. 2 cm with writing on side two; 
fragment C has a rectangular shape, measuring about 1.5 x 4 cm, 
containing no discernible writing. 


P. Attiri 7 (sw 23045) 
A, side 1 (2x2 cm) 


[- - -Jewon[- - -] 
2 [---]doyol---] 
[---]..f--] 


1 -enon-: possibly part of a verbal form. 
2  doy0-: possibly a verbal form of doy6-p “to go, proceed” (onD 
194). 


B, side 2 (2x2 cm) 


[- - -Jail---] 
2 [---].ayl---] 


[---]..1¢al[---] 
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Fig. 15. P. Attiri 8 (snm 23047). Photo by Alexandros Tsakos. 


P. Attiri 8 
The Head 


SNM 23047 


Very dark leather fragment of approx. 13x22.5 cm with a small hole 
towards the top. No text is immediately visible on Side A, but visible 
text on Side B suggests the existence of a single line at the top with 
about one line of white space, followed by thirteen lines of writ- 
ten text. Enhanced photographic techniques would be necessary to 
bring the contents of this document to light. For a discussion of its 
shape, see General Introduction, p. 25. 
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Fig.16. P. Attiri 9.B, 9.A (sn 23047). Photo by Vincent WJ. van Gerven Oei. 


P. Attiri 9 
Sale 


Two fragments of leather inscribed only on the hair side, which at 
its present state preserves 12-13 lines of text. The fragment on the 
upper side of the photo preserves the lower margin of the writing 
surface and so it appears second in the transcription. Both frag- 
ments are written in the same hand and apparently belong to the 
same document. 


P. Attiri 9 (sn 23047) 
A, lower fragment (9x10 cm) 


[4-5] p [4-5] . on [- - -] 

2 donalt]}cno T[- - -] 
ASMIAO TANN[- - -] 

4  Tatmon . [---] 
TaLcano . [- - -] 

6 Koaro aioy[- - -] 
ce[n]ToA[- - -] 

So Oysreles] 


a bishop [...] -lem [...] and his father [...] name [...] I [...] request 


B, upper fragment (8x5 cm) 


[- - -I¢ [1-2] d0 [---] 

2 [---]).cnotpp <==] 
[- - -Jenaeiu . [- - -] 

4 [---].mM@ycu . [---] 
[- - -]on ttaciced[o - - -] 

6 [---]roycK. [-- -] 


[...] Mousé [...] I have written [and witnessed] [...] touski [...] 
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ma[rt]cro: possibly nané “bishop, father” (onp 145), with focus 
marker -)o. 
-demn0: if analyzed as a noun marked with a locative -o, only 
BHedEMH “Bethlehem,” or a previously unattested variant spell- 
ing of iépoycax(u)uH “Jerusalem” would be possible here. Con- 
sidering that this a land sale in Nubia, these readings seem very 
unlikely. Alternatively, it may be another personal name with 
focus marker -)o. 
Tam on: possibly tan “his father,” cf. 1.ii.7 Tanmaxa, with deter- 
miner -X and conjunction -)on. 
Taecado: Tacé “name” (oNnD 168), with predicative -a and focus 
marker -)o. 
-Koaro: verbal form ending in predicative -a and focus marker 
-dO. 

aioy: first person singular pronoun. 
ce[n] Ton: probably cenoa, related to cent “request” (OND 157). 


-cx\o: the end of a preterite 2 participial form with -c, deter- 
miner -X, and focus or locative marker -o. 

Tpp: perhaps a form of Tp “to give.” 
u@Mycu: proper name “Moéusé/Moses.” 
maeicedfo: map “to write” (OND 145) with preterite 2 -c and first 
person singular followed by predicative -e and focus marker 
-ro. Considering the type of text, we would expect a verbal form 
with noun matap “witness” (OND 112) (see General Introduction, 
pp. 25-26). 
Toyckx: possibly roycx “kind of food or beverage” (onD 183) with 
determiner -X, cf. P. QI 3 32.26 Toycks F'ko (with note ad loc.); P. 
QI 4 69.24 ToycKn $; Nauri 11 Toye XX : do. This is presumably 
(part of) the tariff for the witnesses or the scribe.” 


1 


2 


Browne’s lemma in onpD is Toycxi, but the attestion in P. QI 4 of the form roycxu shows that 
the final -X should be interpreted as a determiner and not part of the stem. 
See RuFFINI, Medieval Nubia, pp. 116-19. 
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Fig. 17. P. Attiri 10 (sNM 23047). Photo by Vincent WJ. van Gerven Oei. 


P. Attiri 10 
Unidentified document 


Very dark piece of leather of approx. 8 x 12 cm, with text on flesh 
side. The leather sheet has been inscribed in two different orienta- 
tions, with the change noted between lines 4 and 5. There are two 
large ink blots on line 3 and one on line 4. 


P. Attiri 10 (sNM 23047, +8x12 cm) 


In one orientation, tilted upward: 
b=-Tr orl ==] 

2 [---]a axxox[-- -] 
[---]- Adon - -] 

4 [---].. Kor r[---] 


In another orientation, tilted downward: 
[- - -MJame sy * 0° [---] 

6  [---]Ncany[o - - -] 
[- - -}ra * opriexa 

8 [---]TN eloyn ep 
[---].Ticp: Wao: 

10 [---] 


[...] who has remained [...] 4 [...] 6 measures [...] they -ed [...] wine 
[...] of grain [...] priest 8 [...] 
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axxox-: perhaps to be reconstructed as dxxox[ka], from ak “to 
sit, remain” (onp 8) with preterite 1-0, determiner -» (with re- 
gressive assimilation), and accusative -xa. This would suggest a 
relative clause construction. 
X* do; number 4. 
ujaqe: Made “measure” (OND 113). 
¢ ‘do: number 6. 
Jaicann[o: probably a verbal form, ending in preterite 2 -1c, third 
person plural with focus marker -)o. 
optieka: optt- “wine” (OND 128) with accusative -exa. 
eloyn: eloy- “grain” with genitive -n. 

dep cannot be dep “tribe” (OND 189) within this context. Per- 
haps a variant of xep, rep “to gather” (onp 89), cf. in P. QI 4 
94.5, meaning some “assembling” as a “sheaf” or a measure as 
a “bushel.” 
Ticp : Abreviation for Greek loanword npecsyrep “priest.” 

wo: number 8. 


92 The Old Nubian Texts from Attiri 


Fig. 18. P. Attiri11 (sn 23049). Photo by Alexandros Tsakos. 
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P. Attiri 11 
Letter 


Single leather sheet, folded five times and inscribed on one side with 
9 lines of a text written with black ink. Traces of ink on the other 
side too, but illegible. 


P. Attiri 11 (sNM 23049, +20x15 cm) 


+ ASYKOYMEAD E1AT PIMA * MOYTOY Made 

2 KEOYT KIAAL* H CLAA@ * KEOYT "A 
CYKMI "€ * AD * CYPKI* MOP * A.‘ OpTIOY * A’ 

4 KomaTol’ A * eKTOY * © * TOACOY * B* MATICK * 
TOYPPOY * H* MAKI” ADAKA * KOYAM OPMOY 

6 ‘B‘TMAAALEAR * AGITI" . KA OPMOY OCKOY.AA 
AIGINKOYAA * ETE * KOYA AlGINTOYA[A] 

8  KIMICKO KPpeNOTOPA * OPTIOY "B* EKTOY... 
.... CE“ LAEL CAM TOPA * APIA Kiptiaroy [1-2] 


1.1: the letter 4 in Mage has been written over a letter n. 

l. 2: between t and x in KeoyT Kia.ai there can be seen traces of an 
u that was possibly written first and then corrected, since it is re- 
peated right after Kwa. 


I pay homage (to you). I inform (you). 

(1) cubit measure of millet; 8 garments; 4 cubits of chaff; 5 round 
flat loaves; 4 artabs of unmatured dates; 8 (amphorae of) wine; 4 flat 
loaves; 9 sheep; 2 tol; 8 eastern(?) oxes; (1) goat. 

Having consumed wine with many (of the family of) Oskouda 
and dates with many (of the family of) Kouda he comes and deposits 
2. (amphorae) of wine coming out (of) Attiri at the Dadka cave. 

The 2 (amphorae of) wine; [...] sheep. 

Who enters(?) the tail of the island [...] wages. 
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AayKoyNenw: “I pay homage (to you).” Standard opening greet- 
ing of a letter, cf. P. QI 4 94.1.1 aoyxuedo. The specific spell- 
ing, with stem vowel/diphthong ay instead of oy and epenthetic 
vowel oy instead of 1 (or supralinear stroke) has not been at- 
tested elsewhere. Although the latter can be explained as an 
effect of vowel harmony (otherwise occasionally attested), the 
variation oy/ay remains a hapax. Another uncommon feature is 
the spelling -ue for -uue, a haplography that is otherwise not at- 
tested. In short, the first word of this text signals an unfamiliar- 
ity with standard ON letter-writing conventions. 

elarpir@: “I inform you.” Another stock phrase of letters, cf. 
the shortening of the affirmative suffix -une to a single mu, cf. P. 
QI 4. 102.1.1 AXOYMAO. 

noyToy: possibly poutti “Hirse” (Khalil 93). For an explana- 
tion of the structure of the itemized list see the General Intro- 
duction, pp. 26-27. 

Mae: Made- “measure, bushel” (onp 113). 

KeoYT: kegi- “cubit” (onD 89), cf. P. QI 4 94.1.7 kesiKkaka, but with 
unexplained final tau. We would also expect a number to follow, 
cf. P. QI 3 30.20 ancion’ Keoy’ Zka- “7 cubit of wormwood.” Per- 
haps it is better to interpret 1-2 noyroy Mame KeoyT “one cubit 
measure of millet.” 

KAA: probably from xr “garment” (OND 94). Note, howev- 
er, that the «/r alternation is not well attested in ON (onc 18). It 
may be a different word altogether. 

HW clad: H “8.” We would expect immediately the focus 
marker -\q to follow, but find the unexplained morpheme sid-. 
We know from 6 ocxoyaa that the scribe sometimes spelled 
numbers fully, but there is no known Old Nubian number that 
would fit this sequence. The other option is that c.arw is the 
substance that there is 2 Keoyt * « “4 cubit” of. In that case, cla 
may be possibly related to N sitti “Spreu” (Reinisch 144) with fo- 
cus marker -\w, even though comparative data show that the 
correlation between ON -. and NKD -tt is not well attested. 
cykut previously unattested noun but perhaps related to D sug 
“round flat loaf” (Armbruster 181) 

€° dw: “5.” Note that in this list, it is the only item for which 
a -dw follows the number. 

cypkt: Probably an unattested product measured in 3 op “art- 
ab.” Possibly related to N Sirg “faulen, schlecht werden (Eier); 
anfangen zu reifen, gelb werden (Dattelernte)” (Khalil 125). 

Mop: measuring unit “artab” (OND 120). 
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RILLy, Le méroitique et sa famille linguistique, p. 221. 


P. Attiri 11 


oprioy: Coptic loanword opn “wine” (OND 128). 
Korat or: possibly a composite noun, from xanma “loaf (of bread)” 
(onp 85) and unattested adjective perhaps related to tajj “abge- 
flacht” (Khalil 111). 

ex Toy: unattested, possibly N eged “Schaf” (Reinisch 33). Note 
that SC 1.7 has tixan for “sheep,” related to D tigani; in P. Attiri 3 
we found the inverse situation with oypx “to be hungry.” 

‘rodcoy: unknown. Between “sheep” and “ox,” it could be an- 
other animal. 

Matick: unattested, possibly related to uarro east,” designat- 
ing the type of 5 royppoy. 
royppoy: unattested, probably related to N gur “Rind” (Reinisch 
54). 

maki: unattested, probably N fag, faki, “Ziege” (Reinisch 39). 

AdAKa: it is attractive to interpret the -xa as accusative case, 
but there is no verb it could be an object of. As it seems to be 
followed by the noun 5 xoy\w “cave,” it is perhaps the name of 
the cave, cf. attested names P. QI 3 34.i1.18 aaacoy); P. QI 3 30.11 
AaKKOYA. 

KoYdo: perhaps Koy, “cave, mountain” (onp 101) with loctive 
-(A)O. 

opnoy: opm “wine,” cf. 3 opnoy. 
mladareda: seems like a verbal form with naa “to come out” (OND 
143) and inchoative -ar. The ending -ena is more difficult to anal- 
yse. If present tense + predicative, we would expect -epa, and 
a participial form ending in dative -\a would have -e\\a. How- 
ever, we already have a case of haplography in 1 aayxoyueda, so 
perhaps this is another one. The supposed subject of naxareda 
is the 2 amphora of wine. 

aeitt: possibly a place name, perhaps a variant of artipi > 
arti (a relatively common orthographical variation), written 
as aeiti (following the scribe’s confusion between voiced and 
voiceless consonants, see General Introduction, p. 27). 

. -Ka: perhaps an accusative case attached to the entire pre- 
ceding noun phrase, object of 8 kpenoTopa 

opnoy: opm “wine,” cf. 3, 5 oproy. 

ockoyAa: unknown element oc- with the onomastic element 
-Koyaa, cf. P. QI 2 24.4 Koyaa. Also cf. 7 Koya. 
AleInKoyYAa: Atel “to be many” (oND 45), with plural -xoy and 
dative -\a. The nu is probably the same as in P. QI 2 16.vii.4-5 
KeMc@NroyKa, and perhaps just the plural morpheme -w(1). 

neve: nem “date, date palm” (onD 150). 

KoYA: name Kouda, cf. 6 ockoyaa. 

Aleinroya[a]: cf. 7 aleinkoyda. We take both 6-7 opnoy ocKkoyaa. 
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AleINKOYAA and 7 NeTE * KOY.A Aleinroyd[a] to be dependent on 
8 KIMICKO. 
Kimcko: appears to be an adjective in -xo with the verb xin “to eat” 
(onpD 84), perhaps with preterite 2 -c. Another option would be 
to treat this as some type of perfect participle, as -xo forms are 
known in modern Nubian languages. For -icx also cf. 4 Matick. 

KpenoTopa: perhaps verb xp “to come” (onp 91) with pres- 
ent tense second/third person singular ending, and orop, from 
oyToyp “to deposit” (oNnD 141) with predicative -a: “you/he comes 
bringing.” An object, however, seems to be completely absent. 

opmioy * B: maybe the same two amphorae previously men- 
tioned. 

ex Toy: cf. 4 eK TOY 
-ce: possibly a preterite 2, first person singular “I have...” If this 
is a letter, we would expect naeice “I have written” at this point. 

rae “who?” (onD 195). 

cam: perhaps “enclosure” (onp 156), but this meaning is dubi- 
ous, cf. P. QI 4110.7 and comm. ad loc. According to Rilly, “plutét 
‘partie en aval d’une ile’ (nobiin séab, Werner, c.p.).”” 

Topa: possibly tor “hineingehen, eintreten” (Khalil 108) with 
predicative -a. 

api: perhaps a participial form of ap “take” with present 
tense/determiner -1\ and focus marker -(A)w. 

Kipriaroy: possibly xopria “(wages for?) work” (onD 99°) with 
plural ending -roy. 


2, 
3 


RILLy, Le méroitique et sa famille linguistique, p. 473. 
See also RuFFINI, Medieval Nubia, p. 182. 
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